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Es  propietat  de  l'autor.  Quedan 
reservats  tots  els  dret  y  fel  el  di- 
pòsit que  marca  la  lley. 


ACTE   PRIMER 


Uu  saló  elefant.  Porta  al  fons  y  laterals.  Un  balcó  à  la  dreta  primer  terme. 
Piano.  Taula  ab  recado  d'  escriurer  à  la  esquerra.  Consola  ab  mirall.  Sofí  y  de- 
més mobles  adecuats.  Sobre  de  la  consola  un  gerro  ab  un  ram  de  flors. 


ESCENA  I 


Donya  SERAFINA  y  Dod  ARÏURO 

(Al  alsars'  el  teló,  Donya  Serafina  està  brodant  un 
mocador.  Don  Arturo,  molt  elegant,  assentat  à  dis- 
tancia d'   ella). 

Seraf.     Vostè  sempre  tan  galant. 

Artur.  No  califíqui  de  galantería  lo  que  no  es  més 
qu'  una  petita  finesa. 

Seraf.  Una  finesa  qne  's  repeteix  cada  dia.  Flors, 
flors,  sempre  flors. 

Artur.  ^Ahont  poden  estar  mellor  qu'  aquí,  fent 
joch  ab  las  flors  vivents  qu'  adornan  aques- 
ta casa? 

Seraf.  Moltas  gracias.  Ho  veu  com  tinch  rahó? 
Ademés  de  las  qu'  envia  pera  perfumar 
aquest  saló,  ne  té  sempre  de  novas  y  freseas 
que  surten  de  sos  llavis  pera  perfumar  la 
vanitat.  ç.Ho  veu  com  vostè  es  la  galantería 
en  persona? 

Artur.    Bes  d'  això. 

Seraf.  Es  que  vostè  no  vol  desmentir  aquell  pro- 
verbi, ó  lo  que  sisra,  de  quien  tuvo,  retuvo  y 
guardó  para...  ;Ay!  Are  anava  à  dir  un  dis- 
barat. 
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_  y  _.; 

Artur.    Acabi,  dona.  acabi,  sense  compliments. 

Skraf.     Que  quien  tuvo,    retuvo y  guardó  para. ..Ja 
segunda  juventud. 

Artur.    Moltas  gracias.  Vol  dir  qu'  encave  soch  jove? 

Seraf,  Oli!  Jo  no  'm  tincb  pas  per  vella  y  duch  a 
sobre  'Is  mateixos  anys  que  vostè.  Que?  que 
'ns  blanqueja  '1  cabell?  Que  's  fa  gris?  El 
gris  es  color  de  cendra  y  la  cendra  indica 
que  hi  ha  hagut  t'och. 

Artur,    (siUpiíant)  0  qu'  encare  n'  hi  ha. 

Seraf.     0  qü'encare  n'  hi  ha... 

Artur.  Si,  perquè- eregui-que  jo  encare  sento  eerta 
cosa  a  dins  del  cor  que  no  me  I'  esplico; 
es...  no  diré  una -flamarada,  però  si  un  caliu. 
que  s'  aguanta,  s'  aguanta  y  em  crema...  A 
pesar  de  lo  qual,  1'  Aurora  'm  diu  que  viscb 
d"  ilusions,  perquè  lo  que  dich  que  sento  es 
pura  fantasia. 

Seraf.  Déixila  dir  à  1'  Aurora.  Per  dir  ray...!  A  n' 
el  pobre  Ferran ,  que  Deu  lo  tinguí  al  Cel, 
com  si  fa  no  fa  era  del  temps  de  vostè,  li 
deya  lo  mateix.  Y  això  qu'  era  "1  seu  marit. 
L'  Aurora  te  molts  pardalets  al  cap  y  sem- 
bla que  no. 

Artur.    Vostè  creu...? 

Seraf.  Jo  penso,  I).  Arturo,  que  vostè  y  la  meva 
filla  no  s'entendran  may.  (transició}  (v>ue  li  sem- 
bla aquest  mocador? 

Artur.  (Arrimamse)  Ah!  Molt  bonich:  te  vostè  unas 
mans... 

Seraf.  (íracias;  lo  que  tinch  es  bona  vista, que  pera 
brodar  fa  tan  servey  com  las  mans. 

Artur.  Y"  es  molt  trevalladòra  vostè.  Realment  es 
una  joya  per  una  casa:  una  verdaderajoya-. 

Seraf.     Falsa,  don  Arturo,  falsa. 

Artur.    iQuanta  modèstia! 

Seraf.  Si  fos  bona  ja  m'  haurian  comprat.  <^ue  no 
ho  ven,  home?  Pa  vint  anys  qué  soch  viuda 
y  no  pasa  un  alma.  Per  lo  demés,  cregui 
que  sols  me  preocupa  la  meva  neta. 

Artur.    Preocupació  moll  digna  y  molt  santa. 

SÈRAF.  Aquest  mocador  qu'  est  ich  acaba  ni  de  bro* 
dar,  es  un  obsequi  que  la  nena  tracta,  de  Eer 
avuy  a  una  amiga   seva   ao  motiu  del  m-u 
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sant.  Es  un  trevall  qu'  hauria  d'  haver  fet 
ella,  però  las  àvias...  som  àvias  y  preferim 
quedar  cegas  nosaltres,  avans  que  perme- 
trer  qu'  els  ulls  de  la  neta  puguin  irritarse 
per  un  excés  de  trevall. 

Artur.  Realment  la  figura  de  1'  àvia  es  admirable  y 
més  encare  quan  conserva  com  vostè  Ja 
frescor  de  la  joventut... 

Seraf.     Gracias.  ^.Vol  que  cridi  à  1'  Aurora? 

Artur.  No,  senyora,  no;  déixili  fer  el  seu  fet.  Ella 
està  sempre  tan  atrafagada...  Y  parlant  de 
tot.  Qné  saben  d'  eu  Ricàrdo? 

Seraf.  A  Madrít.  Suposem  qu'  ahir  ó  avuy  haurà 
enllestit  del  tot 

Artur.  De  modo  que  vindrà  fet  tot  un  doctor  en 
lleys. 

Seraf.  Ja  era  hora.  En  Ricardo  aviat  cumplirà  els 
trent'  anys.  Com  que  quan  va  acabar  la  ca- 
rrera '1  seu  papà  's  empenyà  en  que  anés  à 
córrer  mon  .. 

Artur.  Lo  qual  e.l  va  destarotar,  segons  el  meu 
modo  d'  entendrer.  Vostè  ja  sab. que  vingué 
fet  un  aixalabrat.,, 

Seraf.  Si;  però  desde  que  s'  enamorà  de  1'  Amèlia 
va  semblar  que  sentava  el  cap  y  li  entraren 
desitjós  de  doctorarse.  En  fi:  si  no'n  surt  al- 
guna que  l'espatlli  (>l>  intenció  y  recalcant  la  (rasi-)  que 

tot  podria  ser  ..  crech  qu'anirèm  be.  Perquè 
6  veu?  Dihuen  que  1'  escriurer  fa  perdrer  el 
llegir;  mes  ab  ell  ha  passat  tot  lo  contrari, 
perquè  rot  fent  1'  amor  à  1'  Amèlia  escribia 
la  Memòria  del  Dociorat  sobre  '1  matrimoni. 
Mes  d'  una  vedada,  tot  parlant  ab  ella,  treya 
de  sobte  paper  y  llapis  y  escribia  mitj' 
hora  seguida.. 

Artur.  Res  mes  natural.  Com  que  '1  tema  era 
oporiú  ,  Bravo,  bravo!  Y  qué?  Els  casarem 
prompre? 

Seraf.  No  ho  sé  Ells  prou  ne  tenen  ganas,  ó  aixis 
ho  sembla;  però  I'  Aurora  veig  que  no  hi 
porta  presa...  ni  molt  menos.  Ella  se  sab  el 
perquè.  Si  per  mi  fora,  'Is  casaria  demà  ma- 
teix. La  qüestió  es  treurer  animas  del  pur- 
gatori. 
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Artur. 


Seraf. 
Artur. 


Seraf. 
Artur. 
Seraf. 


Artur. 

Seraf. 


Artur. 
Seraf. 
Artur. 
Seraf. 

Artur. 


Naturalment,  Jo  cada  dia  *m  convenço  més 
y  més,  de  que  1'  estat  mes  perfecte  tan  pera 
1'  home  com  pera  la  dona  es  el  del  matrimo- 
ni. Per  això  tinch  cada  dia  mes  desitjós  de 
contraurerl.  Y...,  ja  ,que  la  conversa  s'  ho 
porta,  li  seré  franch,  D.il  Seraflna.  !Si  quan 
va  enviudar  1'  Aurora  jo  vaig  fixarme  en 
ella,  no  fou  realment  perquè  'in  tentés  la 
seva  hermosura,  no  senyora.  Es  clar  qu'  es 
hermosa;  que  no  en  va  es  filla  de  vostè. 
Gracias. 

Quan  se  fa  justícia  no  dehuen  donarse. 
Donchs  com  li  deya,  la  comunitat  d'  intere- 
sos  entre  en  Ferran  y  jo,  las  fàbricas,  els 
barcos,  las  terras,  etcètera,  que,  com  vostè 
sab  tot  ho  teniam  y  seguim  tenint  a  mitjas, 
1'  amistat  que  ni'  unia  ab  el  gendre  de  vostè. 
1'  afecte  qu'  ens  duyam,  tot  fou  part  pera 
que  jo  à  sa  mort,  pensés  que  1'  Aurora  era 
la  dona  que  'm  convenia. 
(aisnuise)  Naturalment. 
(i't)  Compreu? 

Comprenen,  don  Arturo,  comprenen.  Ab 
permís  de  vostè  vaig  à  donar  una  alegria  à 
Ja  meva  neta,  entregantli  '1  mocador  que 
acabo  d'  enllestir. 

Ay!  Qui  fora  net  de  vostè,  D.:l  Serafina! 
0  de  vostè,  don  Arturo.  De  qualsevol  dels 
dos,  el  net  sempre  hi  sortiria  guanyant  una 
pila  de  anys.  Vaja,  qu'  ho  passi  be.  De  pas 
cridaré  à  ma  filla,  perquè  suposo  que  voldrà 
parlarli...  d'  interessos. 
Com  sempre. 

Res  més  que  d'  interessos? 
Res  més,  res  més.  No  sigui  tan  maliciosa... 
Be:  com  qne  n'  hi  ha  de  tantas    clases  d'  in- 
teressos.... 
Veritat  es! 
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ESCENA  II 

AMÈLIA  y  Jits 
AmELI.       (Entranl    p-   fi   Ions  molt  alcyrn  ab  una  carta  &  la  ma)  Avia! 

Àvia!  ( apai t )  Ay!  don    Arturo!   (alt)    Dispeusi 

don  ArturO.   (saludantlo)  Com  està?  (donanlli   la  nia) 

Me  permet  que  digui  una  cosa  à  l' àvia?  En- 
care  que  com  vostè  es  com  de  la  família... 

Artur.  No  faltava  me*!  Però  que  més  voldria  jo 
qu'  ésser  de  la  família! 

Ameli.     De  veras,  don  Arturo?  (à  D.a  seraiína)  Miri,  àvia, 

Carta!  (D.  Arturo  s'aparta  discretament) 

Seraf.  Ja  V  he  vista  aixís  qu'  has  entrat.  Vaya  un 
secret!  El  de  tots  els  dias.  Total:  variacio- 
nes  sobre  el  mismo  tema.  No  li  sembla,  don 
Arturo? 

Artur.    Oh!  No  sé  de  que  's  tracta. 

Seraf.  Ah!  Jo  creya. ..  Res:  una  carta  d'  en  Ricar- 
do.  'L  gran  secret! 

Ameli.     Avia! 

Seraf.  Fa  quinze  dias  qu'  es  à  Madrit,  com  vostè 
sab,  y  vagi  contant:   à  carta  per  dia... 

Artur.    Quinze  eartas. 

Ameli.     No  tantas,  no  tantas... 

Seraf.    Donchs,  quantas  n'  has  rebut? 

Ameli.     Catorze. 

Seraf.  S'  en  haurà  perdut  una,  ó  t'  hauràs  descon- 
tat.  Y  lo  bo  es  que  totas  dihuen  lo  mateix: 
Alma  mia,  vida  mia,  no  te  olvido  un  mo- 
mento,  en  fi,  tot  allò  qu'  ens  escribiam  no- 
saltres. 

Artur.    Nosaltres? 

Seraf.  Els  dels  nostres  temps  y  els  nostres  pares  y 
els  nostres  avis.  Ya  cada  carta  lo  mateix. 
Jo  en  lloch  d'  en  Ricardo  'n  faria  imprimir 
un  centenar  com  qui  's  fa  fer  tarjetas  à  tres 
rals  el  cent. 

Ameli.     (enfadada)  Bueno!  Bueno! 

Seraf.    S  estalviaria  dugas  cosas:  temps  y  feyna. 

Ameli,     (m)  Bueno,  àvia,  bueno. 

Seraf.  Y  que  n'  escrihuen  de  mentidas  y  tonterias 
els  enamorats!  Be:  qué  't  diu  de  nou  avuy? 
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Ameli. 


Artur. 
Ameli. 
Artur. 
Seraf. 


Artur. 
Ameli. 

Seraf. 


Artur. 
Seraf. 
Artur. 
Seraf. 

Amell 


Ah!  si.  No  recordava  que  la  teva  mare  no  te 
las  deixa  obrir.  Ni  que  fossin  per  ella!  Yaya 
una  tonteria! 

Oy  que  si  qu'  es  una  tonteria?  Però  lo  que  'ni 
sab  més  greu  es  que  totas   las    cartas  d'   en 
Eticardo  me  las  guarda  ella. 
De  veras? 

(ajorgonyida)Sí,  senyor,  de  veras. 
Vaya  un  capritxo. 

Y  tant!  Jo  prou  li  dich  à  la  meva  ulla  que 
las  hi  dongui;  però  no  m'  escolta.  Ahir  ma- 
teix li  vaig  fer  un  llarch  sermó  respecte  d' 
això;  mes  no  la  vaig  convèncer.  Li  deya  jo 
que  las  cartas  del  nuvi.y  majorment  quan 
son  tan  ignoscents  com  aquestas,  en  lloch 
estan  tan  be  com  en  el  calaixet  de  la  núvia. 
No  li  sembla  don  Arturo?  Al  costat  del  libre 
de  missa  y  d'  uns  rosaris  de  nàcar  y  d'  unas 
flors  marcidas,  entre  oracions  y  pregarias  y 
recorts,  res  mes  pur  y  mes  delicat  que 
aquestas  tendres  y  senzillas  paraulas  amo- 
rosas  que  van  d'  una  ànima  à  1'  altra  y  ve- 
nen à  ésser  altres  tantas  pregarias,  altres 
tantas  oracions  ó  altres  tantas  flors  que  tar- 
dan  molt  à  marcirse  ó  no  's  inerceixen  may. 
Però  T  Aurora  diu  que  si  las  guarda  ella  es 
perquè  si  la  nena  las  tingués  en  son  quarto, 
en  lloch  de  dormir  es  passaria  las  nits  lle- 
gintlas.  Per  supuesto  qu'  ella  ho  diu  aixis 
com  podria  dir  un 'altre  cosa.  En  fi:  que  ni 
jo  laconvenso  à  n'  ella  ni  ella  'm  convens 
à  mi. 
Ja! 

Si  1'  àvia  es  molt  bona,  molt.  (abracantia)  Veri- 
tat, àvia,  qu'  es  bona  vostè? 
Si  filla  meva,  si;  las  àvias   son   molt   bonàs 
sempre;  però  sobre  tot  quan  no  duhém  la 
contraria  à  las  netas.  (acaricianl  &  Amèlia). 
Aquets  quadros  de  familia  ra'  encantan. 
Aprengui  pera  quan  sigui  avi. 
A  bona  hora,  D.!l  Scrafina. 
Ah!  té:  aquí  tens  el  mocador   pera  la  teva 
amiga  Natàlia  (<ionantii) 
(contemplanllo)  Que  l)en  deixat!  (enaenyantlo  i  Don  Ai- 


lo 


ARTUR. 


Ameli. 


toro)  Miri,  miri  quin  as  mans  las  de  la  meva 

àvia,  e^Ell?  (gtrantse  y  abraçant  à  son  àvia) 

Fà  pochs  moment   feya  justícia  à  la   seva 

habillitat. 

(à  son  avi  i)  Gracias,  abuelita,  gracias.   Aquest 

matí  mateix   li  duré.  Tindrà  una  sorpresa 

molt  agradable.  Oy  que  si?  Però  li  diré  que 

1'  ha  brodat  vostè.  ç,Oy?. 


ESCENA  III 


AURORA  y  díls 


AURO.       (entrant  en  escena  per  1'  esquerra  primer  terme)     Ola!     01a! 

Qnina  alegria!   Qué  es  això?  Bon  dia   Don 

ArturO   (donantli  lama). 

Ameli.  (apresurantse)  Mira  mamà:  el  mocador  que 
1'  àvia  ha  brodat  pera  la  Natàlia  y  una  car- 
ta d'  en  Eicardo.  Tot  à  1'  una  ^Eh? 

AURO,        (Prenent  la  carta  v  guardantla  en  el  pii)    Si    la   mamà    6S 

molt  llesta. 

Seraf.  (ab  irrteuríó)  No  sé  qui  ho  es  mes,  si  jo  ó  tu. 
(transició)  Bueno;  suposo  que  vosoltres  deureu 
parlar  d'  interessos  y  aquestos  à  mi  no  m' in 
teressan.  Se  '1  saluda,  Don  Arturo. 

Artur.     Molt  senyora  meva. 

Seraf.    Anem,  Amèlia. 

Ameli.     Jo...  (diriginise  à  Am^ra)  Mamà... 

Auro.  Després,  després.  Are  tinch  feyna.  Pots 
anar  mentrestant  à  casa  de  la  Natàlia  à  do- 
narli  'Is  dias  y  à  durli  '1  mocador.  Quan  tor- 
nis la  llegirem  la  carta. 

AMELI.       Es  que...   (Aurora  dirigeix  una  expresiva  mirada  a  s;i  fdta). 

Seraf.  ("Que  s'  ha  adonat  de  la  mirada)  Vaja,  anem;  jo  t'  acom- 
panyaré. Primer  ha  de  llegiria  ella,  dona, 
que  no  ho  sabs?  fapart)  Lo  qu'  es  à  mi... 

Ameu     í resignada aSeraüna)  Bueno,  anem,  però  tornarem 

tot  Seguit  ^;eh?  tot  seguit  (totanant<en  cap  à  la  dieta 

primer  terme)  Per'aiiar  més  depressa  ni'm  mu- 
daré tampoch;  hi  aniré  aixís    mateix  ^oy? 

Seraf.    Però  criatura,  qué  diria  la  Natàlia? 

Ameli.     La  veritat  es  que  la  mamà  te  uns  capritxos.. . 

(Mutis  srtons  dreta) 
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ESCENA  IV 

AUBORA   y  ARTURO 

(Durant  l•is  últimas  frases  de  SeraGna  y  Amèlia,  Aurora  y 
Dom  Arluro  hauran  pres  asienlo  à  V  esquerra. 

Artur.  Avuy  no  té  que  posarme  mala  cara.  Tinch 
bonàs  novas  que  donarli.  El  representant 
que  tenim  à  Alcira  in'  escriu  dihent  que  'ns 
han  comprat  tota  la  t'ruyta  y  tinch  telegra- 
ma de  1'  arribada  del  bergantí  à  Cardiff. 
Li  porto  ademés  cincenst  cinquanta  du- 
ros: el  cinquanta  per  cent  d'  aquella  famosa 
lletra  que  tant  la  tenia  preocupada  y  qu'  ha 
sigut  pagada  à  son  venciment  sense  la 
mes  petita  dificultat. 

Auro.      Ho  celebro. 

Artur.  Encare  mes.  Demà  probablement  vendrem 
el  Mas  de  las  Espigas.  Tenim  bon  compra- 
dor. 

Auro.      M'  en  alegro  molt. 

ARTUR,    (donantli  un  sobre ab  diners)    Si  es  Servida. 

Aïro.      G-racias. 

Artur.  Ja  veu,  donchs,  com  jo  li  porto  sempre  bo- 
nàs rahòns.  Y  en  cambi  vostè... 

Auro.      Jo? 

Artur.  Si  senyora,  si-,  vostè  sempre  me  las  dona 
dolentas. 

Auro.  (rihent)  Jo  no.  Es  que  vostè  no  vol  seguir  els 
meus  concells.  S'  empenya  en  foradar  una 
roca,  sense  ferse  càrrech  de  qu'  està  massa 
lluny  y  qu'  els  efectes  de  la  seva  dinamita 
no  hi  arriban. 

Artur.    Massa  lluny  diu? 

Auro.  Si:  massa  lluny,  massa.  De  cinquanta  cinq 
anys  que  te  vostè  à  trenta  quatre  qu'  en 
tinch  jo... 

Artur.  No  era  en  Ferran  del  meu  temps  y  por^ser 
encare  un  xich  mes  vell  que  jo? 

Auro.  Precisament-,  però  ab  en  Ferran  no  m'  hi 
vaig  casar.  M'  hi  van  casar.  Y  quan?  Quan 
jo  'n  tenia  quinze,  quan  acabava  de  sortir 
del  col-le^i  y  no  coneixia  del  mon  més  es- 
pay  qu'  el  que  tencavan  las  parets   del  con- 
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vent,  mes  earinyo  qu'  el  que  sentia  per  las 
ninas,  ni  mes  caras  que  las  de  las  mon j as 
qu'  arreglavan  el  meu  cor  de  la  mateixa 
manera  que  vestían  una  imatje;  ab  retalls 
vells  y  flors  de  paper.  La  mamà  uo  ha  obli- 
dat may  més  que  quan  me  digué  que  havia 
de  casarme  ab  en  Ferran  vaig-  dirli  qu'havia 
d'ésser  ab  la  condició  d'  endurméu  à  casa 
meva  las  dos  ninas  que  tenia.  Y  ho  vaig  fer 
aixis.  Quan  vaig  obrir  el  ulls  y  veurer  lo 
gran  qu'  era  el  mon,  el  mal  no  tenia  remey, 
perquè  la  meva  unió  ab  en  Ferran  havia  si- 
gut santificada.  Però  no  vaig  llensar  las  ni- 
nas, no;  las  vaig  guardar,  perquè  necessitava 
à  mon  costat  un  ayre  de  tendresa,  de  joven- 
tut.,, que  sols  trobava  ab   ellas. 

Artur.  Però  vostè  visqué  í'elis  y  vostè  1'  estimava  à 
n'  en  Ferran. 

Auro.  Si  vaig  viurer  felis  ó  no,  sols  jo  ho  sé  y  ningú 
mes.  A  n'  en  Ferran  1'  estimava  com  s'  esti- 
ma à  un  pare;  no  com  suposo  que  deu  es- 
timars'  à  un  marit.  Y  qué?  Voldria  vostè 
que  tornés  à  comensar?  No,  don  Arturo,  no: 
vostè  pretén  un  impossible  y  per  lo  tan  es 
inútil  tota  insistència. 

Artur.  Es  à  dir,  donchs,  que  decididamente  he  de 
matar  totas  las  ilusions,  tots  els  meus  propò- 
sits, quan  jo  no  ambicionava  altre  cosa  que 
constituhir  tots  junts  una  familia  y  unificar 
els  nostres  bens  de  fortuna  qu'  el  dia  de 
demà  quedarian  tots  à  las  mans  de  la  seva 
filla? 

Auro.  Gracias:  jo  pretenen  algo  més,  mentres  vos- 
tè pot  realisar  perfectament  las  sevas  aspi- 
racions fent  lo  que  mes  d'  una  vegada  li  he 
aconsell.it  y  que  vostè  ha  pres  à  broma. 

Artur.  Com  vol  qu'  ho  prengui  sinó  à  broma? 
Això,  deixant  apart  que  la  seva  mamà  es 
molt  simpàtica  y  que  probablement  no  par- 
ticiparia de  las  sevas  ideas. 

Auro.  Qui  sab!  Potser  si!  Y  aixis  viuriam  junts:  vos- 
tè estaria  sempre  à  mon  costat  y  jo  fora  pera 
vostè  lo  únich  que  puch  ésser:  una  filla  cari- 
nyosa.  Jo  crech  qu'à  l'edat  de  vostè,  y  jutjo 
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per  lo  qu'  he  tingut  ocasió  de  reconèixer  en 
vida  d'  en  Ferran  y  per  lo  que  diu  à  volta s 
la  mamà,  jo  crech,  repeteixo,  qu'  à  la  seva 
edat  el  cervell  trevalla  molt  més  qu' el  cor. 
'S  pensa  més  y  's  sent  menos;  las  passions 
no  tenen  la  forsa  de  la  joventut,  son  febles, 
suaus  y  's  dominan  fàcilment.  Donchsbe: 
dominis,  pensi,  calculi  y  veurà,  com  desde 
qualsevol  punt  de  vista  que  vostè  consideri'l 
seu  projecte  y  el  meu,  trobarà  '1  meu  mes 
acertat. 

Artur.  Aurora:  tot  quan  vostè  diu  està  molt  be. 
Paraulas  molt  ben  lligadas  y  frases  molt 
ben  embastadas  com  tillas  d'  un  cervell  tan 
clar  com  el  seu;  però  vostè  no  's  vol  fer  cà- 
rrech  de  que  un  desjtj  com  el  meu,  fill  des- 
prés de  tot  d'  un  mon  d'  hermosas  qualitats 
qu'  he  pogut  degudament  apreciar  en  vosié, 
y  d'  una  sèrie  de  molt  humanas  reflexions, 
no  's  subjecta  ni  molt  menos  s'  esborra  ab 
un  discurs. 
Més... 

No;  es  en  va;  no  lograrà  convencerm...  Si 
desprès  de  tot  en  el  ceu  cor  hi  hagués  niat 
ja  algun  altre  sentiment... 
Oh!  qui  sab...  ;Pot  ser  si! 
No;  no.  Vostè,  com  à  muller...  ó  com  à  filla, 
com  vostè  vulga,  estimava  massa  à  n'  en 
Ferran  y  ha  sigut  sempre  massa  seria  y  mas- 
sa judiciosa  pera  que  al  any  y  mitj  de  te- 
nirlo  en  el  Cementiri,  una  nova  pasió  hagi 
pogut  fer  niu  en  son  cor. 

Auro.  (aisants*)  Be;  don  Arturo.  Es  inútil  que  toquem 
més  aquest  assumpto.  Vostè  tindrà  sempre 
en  mi,  com  fins  are,  una  bona  amiga  que 
sabrà  agrahirli  'I  seu  afecte  per  una  part  y 
per  altre  el  zel  que  's  prend  en  interès  comú, 
pera  que  las  nostras  finca»  ens  produhescan 
una,  bona  renta.  La  mamà  escare  no  ha  sor- 
tit. Si  vol  esperaria  .. 

Artur.  (Me*pr<'s <r  ona  petita  pausa)  Gracias.  Si...  1'  esperaré 
ab  molt  gust. 

(Kniran  on  escena  D."  Serafiua  v  Amèlia  vrslidas  pira  sortir 
y  's  delnran  pera  riespedirse  de  Don  Arturo  y  Aurora) 


Auro. 
Artur. 


Auro. 
Artur. 
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ESCENA  V 


AMÈLIA,  SERAF1NA  y  dits 


Ameli.  Adeu,  mamà.  Tornaré  tot  seguit  pera  llegir 
la  carta  d'  en  Ricardo.  Ja  's  deu  haver  doc- 
torat.., 

&EBÀF.      ("saludant  à.  Don  Artnrq)  Don  Al'tul'O... 

Artur.    Las  acompanyaré. 

Auro.      Bravo.  Sempre  tan  galant. 

Artur.    La  galantería  es,  en    t<>t  cas,    per   part  de 

D.il  Serafina  y  de  1'  Amèlia  al  permetrerm 

que  las  acompanyi. 
Seraf.    Graeias.  Que  ja  han  acabat? 
Auro.      Si. 
Artur.    Per  avuy. 
Auro.      Naturalment.    Per  avuy  havem  parlat  tot 

quan  deviam  respecte  als  nostres  interessos. 
Ameli.     (àSerafina)  Anem,  àvia? 
Seraf.    Anèin,  aiièm,  no  pateixis. 

ARTUR,     (despe.iintse  ü-  Aurora  donantli  la  mà)       Aurora,       paSSÍ- 

ho  be. 

Auro.  Hasta  quan  vostè  vulga,  Don  Arturo.  Are 
'Is  miraré  desd'  el  balcó  pera  veurer  1'  efec- 
te que  fan  vostè  y  la  mamà,  vistos  de  lluny 
y  1'  un  al  costat  de  1'  altre. 

Seraf.  Y  si  no  'n  tens  prou,  pren  1'  instantànea  y 
fés  un  retrato 

Ameli.     (estirant  ;í  u.a  seraGna}  Avia! 

Seraf.  Anem!  Quina  pressa!  Ditxós  Ricardo!  Are 
t'risas  per  la  benehida  carta  y  quan  lo  tens  à 
n'  ell  à  ton  costat  semblas  la  Mare  de  Deu 
de  las  Neus  y  't  qimdas  com  una  tonta.  Ja 
sabs  que  més  d'una  vegada  s'cn  ha  queixat. 

(Du [aní  aquest  parlament  de  D.a  Serafina,  Don  ArUiro  figura  ènra- 
liouataparl   ;»!>  Aurora)  (A  Aurora)    Vaja,    adeu. 

ARTUR.    fvSAliidantniovame.at'à  Aurora)   Novament    Aurora! 

Auro.      Adiós,  Don  Arturo.  Adiós  mamà. 

Amalí.     Hasta  luego,    mamà. 

(Aurora  se  "Is    qnnda  mirant  fins  que  surten   p'el   fons,  arri- 
niantse  seguidament  al  balcó  pera  veure  ris  passar.) 


—  Ití  — 

ESCENA  VI 

AUROBA  sola 

(Després  d1  mi  moment  il'  estar  a  piop  ilel  balcó  saluda  al>  la 
mà  \  i'l  cap  com  si  la  saludessen  à  a'  e  lla  desde  'I  carrer  y  va  à 
sèurer  ;i  un  cantó  del  sota.  Avans  lira  ilespreciaüvamcDl  à  sobre  >ie 
la  taula  oi  sobre  al»  diners  que  nou  Arluro  li  ha  entregat)  Di- 
ners! Si  m  SObrail!  (Treu  la  carta  que  le  guardada 
en  el  pit  y  1'  obra  pausadament.  Després  mira  recelosa  en  tord 
de  1' escena  y  per  fi  llegeix' Ja  carta)    «Madrid   29    de  No- 

viembre».  Vint  y  noü?Ua  vingut  retrassada. 
«Querida  x\.melia:  Por  fin  salí  del  paso.  Ya 
me  tienes  heclio  un  doctor  en  jurisprudèn- 
cia. Ya  era  hora;  però  todas  las  desazones 
las  doy  por  bien  empleadas.  ZST i  Memòria 
sobre  el  Matrimonio,  que  en  parte  escribí  à 
tu  lado  y  en  parte  pensando  en  tí,  me  ha  va- 
lido la  nota  de  sobres?)  liente.  Yo,  à  deeir 
verdad,  no  creo  haberla  merecido;  però  el 
Tribunal  ha  sido  muy  gal  ante".  Ha  com- 
prendido  que  un  trabajo  de  tal  naturaleza 
solo  podia  ser  obra  de  un  pobre  enamorado 
como  yo  y  me  ha  otorgado  la  mejor  nota 
para  que  te  la  envie  en  forma  de  flor  que  te 
dedica  todo  un  claustre  En  fin,  mi  alegria 
no  tiene  limites  y  creo  que  tanto  tu,  como 
nuestra  linda  mama...  (pausa)  compartireis 
mi  satisí'acción.  Salgo  manana  en  el  expreso. 
En  abrazo  à  tu  mama:  a  nuestra  lindísima 
mama...  (pansa)  y  ,-í  la  buena  y  simpàtica 
abuelita.  Y  basta  pàsado  manana  que  ten- 
dre la  inefable  dicha  de  estar  à  vuestro 
lado...,  se  despide   tu...   apasionado...    Ri- 

Cardo...    (Pausa.  Aurora  torna  :i  llegir  las   úllimas    paraulasali 

cert  sentin i)   tu  apasionado...  Ricardo»  (silenci, 

Aurora  permaneix  un  momenl  ravilosa  devani  de  la  carta')  l)it- 
xosa  d'  ella  que  te  qui  1'  estima...  com  jo  no 
he  sitfut  estimada!  (Tencapausadamenl  la  carta  y  pus- 
piranl  la  guarda  linxament  en  el  pii   Després  s'aixnga  una  llàyrima. 
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ESCENA  VII 


RICAHDO  y  dits 


ElCAR. 

Auro. 


ElCAR. 

Auro. 

ElCAR. 

Auro. 


Eicar. 

Auro. 

Eicar. 

Auro. 


Eicar. 
Auro  . 

Ricar. 


Auro. 
Eicar. 
Auro. 


ÍRicardo  's  presenta  à  la  porta  del  l'oro  destí'  ahont  diu  las  primeras 
paraulas,  entrant  seguidament  en  escena.  Vesteix  Irajo  de  viatje.) 

Aurora!  Mamà! 

ÍAlsantse  y  sertíiinntse  sobtadament  diiigíntse  à  Ricard"). 

Com?  Eicardo!   Quina  sorpresa!  Si  acabava 
en  aquest  moment  de  llegir  la  teva  carta 
anunciant  la  teva  arrivada. 
Are? 

En  aquest  moment. 
Haurà  vingut  retrassada.  Y  1'  Amèlia? 
Ha  anat  à  casa  Natàlia  à  donarli   'Is  días. 
Com  no  t'  esperàvam  avuy  y  menos  à  aques- 
ta hora... 

No  he  volgut  anar  à  casa  sens   pujar  avans 
à  saludar  à  tots  vostès.  Y  dona  Serafina? 
Bona!  Ha  acompanyat  à  1'  Amèlia  à  casa  de 
la  seva  amiga. 

Tan  simpàtica  com  sempre  ^eh?  A  pesar  de 
que  mes  d'  una  vegada  m'  ha  fet  enrajolar 
renyantme,  no  diré  sense  rahó,  que  consti 
que  1'  estimo  molt. 

Però  seu,  home,  seu.  (seyent  els  dos)  No  pots 
imaginarte  quina  alegria  he  tingut  al  llegir 
el  brillant  resultat  dels  teus  exercicis  de 
doctorat.  Ja  sabs  qu'aqui,  tots,  y  jo  especial- 
ment, potser  perque't  comprench  més,  ens 
identifiquem  en  tú,  tan  en  tas  alegrías  com 
en  tons  pesars,  si  may  ne  tens  algun. 
Gracias. 

Cregas  que  pera  mi  hauria  sigut  una  verda- 
dera  satisfacció  el  poguer  sentirte,  veurert... 
Gracias,  gracias.  Suposo  que  1'  Amèlia  hau- 
rà tingut  una  gran  alegria;  per  mes  qu'  es 
tan  poch  comunicativa  que  sembla  que  res 
li  fa  fret  ni  calor. 
L'  Amèlia  encare  no  n'  està  enterada. 

Com  s'  entén?  La  meva  carta 

No;  la  teva  carta  no  ha  tingut  temps  de  lle- 
giria. 
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Auro. 


RlCAR. 

Auro. 


Ricar.  Que  no  ha  tingut  temps...!  No  serà  perquè 
sigui  molt  llarga,  puig  ab  1'  alegria  del  re- 
torn y  del  èxit  de  mos  exercicis  y  ab  1'  idea 
de  que  tot  els  ho  havia  d'  esplicar  de  paraula, 
no  'm  vaig  extendrer  molt.  Perquè  no  1'  ha 
llegida? 

Jo  't  diré:  quan  ha  vingut  el  carter,  ella  sor- 
tia; y  ab  ella  y  la  seva  avia,   sortia  també 
d'aquí  D.  Arturo.  Y  per    discreció... 
Ja! 

Li  hauria  donada  a  llegir  al  tornar  de  casa 
Natàlia.  No  vol  dir  res.  Aixis  tindrà  major 
alegria,  perquè  junt  ab  la  que  la  carta  li  pro- 
duhirà  rebrà  la  sorpresa  de  trobarte  aquí. 
Y  que?  T"  has  divertit  à  la  villa  y  corte? 
Perquè  suposo  qu'  hauràs  tingut  temps  pera 
tot.  Y  à  mi  ja  m'  ho  pots  dir. 

Ricar.  Dirvertirme  jo. . .?  Prou  sab  vostè  que  conech 
molt  mon  y  que  no  necessito  anar  à  M  ad  fit 
pera  buscar  distraccions  que  tampoch  troba- 
'  ria.  Ademés:  jo  no  'm  distrauria  en  lloch  del 
mon  separat  de  P Amèlia,  y  de  vostè  mateixa 
à  qui  tan  estimo,  perquè  després  de  tot,  vostè, 
sinó  es  la  meva  felicitat,  es  la  mare  de  la 
meva  felicitat. 

Auro.  Però  una  mare  massa  jove,  massa...  poch 
respectable.  No  't  sembla?  (uiiient). 

Ricar.  Realment.  Més  d'  una  vegada  'Is  qu'  ens  han 
vist  p'el  carrer  junts,  ens  han  pres  per  marit 
y  muller. 

Auro.      Vols  dir? 

Ricar.     Quan  no  han  fet  mals  pensaments. 

Auro.      Y  are? 

Ricar.  Sens'  anar  mes  lluny:  el  mateix  dia,  precisa- 
ment que  vaig  emprendrer  el  viatje  à  Ma- 
drit,  vaig  trobar  à  1'  estació  à  un  amich  que 
la  nit  avans  ens  havia  vist  p'el  carrer  de  Fer- 
nando, y  de  bonàs  à  prinieras  y  sens'  enco- 
manars  à  Deu  ni  al  diable,  'm  digué:  «L' 
enhorabona  Ricardo.  Ja  't  vaig  veureranit. 
Anavas   molt   ben   acompanyat  Boccato  di 

cardinale.»  Es  à  dir:  ab  pocas  p<*raulas 

tot  un  poema. 
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Auro.  (riheni)  'S  veu  que  vens  de  broma  y  qu'  à 
Madrit  t'  han  fet  molts  bons  tractes. 

Ricar.  No  diré  que  no.  (transició)  Que  tardarà  molt 
1'  Amèlia? 

Auro.      No  sé!...  no  ho  crech Però,  en  fi:   digas, 

còntam.  Tornant  à  Madrit,  encare  que  no 
t'  hagis  divertit  com  vens  à  suposar,  t'  hau- 
ràs passejat. 

Ricar.     Poch. 

Auro.      Hauràs  anat  al  teatre.  .. 

Ricar.     No 

Auro.      Al  Real.... 

Ricar.     Ni  al  Real 

Auro.      Agradante  tant  la  música 

Ricar.  Agradantme  tant  la  música!  No  hi  he  posat 
els  peus:  he  retirat  d'  hora  y  m'  he  passat 
las  vetllas  estudiant  ó  bé  fent  versos  qu'  es 
un'  altre  de  las  mevas  manías.  Ja  'Is  llegi- 
rem y  parlarem  detingudament  de  tot  més 
tart:  quan  tornaré,  quan  siga  1'  Amèlia  aquí. 
Tal  vegada  li  sabria  greu.. .  Veritat  es  per 
això,  y  are  que  1'  ocasió  s'  ho  porta  y  estem 
sols  tinch  desitj  de  diiii,  qu'  el  caràcter  de 
T  Amèlia  'm  te  bastant  mortificat.  Es  tan  es- 
pecial, que  sembla  que  tot  li  es  indiferent. 
No  ser=à  aixís  tal  volta;  però  es  tan  freda... 
Moltas  vegadas  li  he  contat  algunas  cosas 
mes  ó  menos  interessants  qne  m'  afecta  van 
directament  ó  li  he  llegit  trevalls  meus  mes 
ó  menos  inspirats,  y  res:  tot  ho  ha  escoltat  ab 
una  indiferència  que  gela. 

Auro.      Es  perquè  es  criatura. 

Ricar.     Ca!  Es  el  caràcter  que  difícilment  cambiarà. 

Auro.      Qui  sab! 

Ricar.     Es  ben  diferent  del  de  vostè...  ! 

Auro.  No  diré  que  no;  però  mes  que  tot,  cregas 
Ricardo  qu'  aquest  defecte  que  tú  trobas  en 
1'  Amèlia,  si  tal  pot  anomenarse,  es  degut  à 
qu'  es  encare  molt  nena  y  à  que  certas  cosas 
no  las  comprèn.  Si  la  vejesses  quan  tu  no  hi 
ets,  sembla  talment  un  altre. 

Ricar.  Quan  jo  no  hi  soch!  Precisament  quan  jo  no 
hi  soch! 
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Aueo.  Verdaderament:  quan  no  hi  ets,  tot  se  li  tor- 
na parlar  de  tú  y  suspirar  per  tú. 

Ricar.  Donchs  això  'm  mortifica  encara  niés:  ^.per- 
què à.  mon  costat  sempre  esta  freda,  freda... 
sempre  muda,  sempre  distreta...?  Aquest 
caràcter,  aquesta  indiferència,  aparent  se- 
gons vostè,  es  1'  única  amargor  que  hi  ha 
en  el  calzer  del  nostre  amor.  Y  el  calzer  del 
amor  ha  de  ser  tan  dolç,  tan  dolç...  Si,  Au- 
rora, si,  la  seva  fredor  'm  fa  mal,  se  'm  co- 
munica... (Pansa) Oh!  No  se  sembla  à  vostè  la 
seva  filla,  no;  ja  li  he  dit  avans. Vostè  tan  ar- 
dent, t&n  nerviosa,  tan...  A  dir  veritat,  mes 
d'una  vegada  he  fet  a.  solas  un  estudi  fisich 
y  psicològica  de  las  dos.  Físicament,  es  à. 
dir:  à  jutjar  per  la  'sculptura  's  veu  que 
mare  y  filla  estan  talladas  per  la  ma  divina, 
perquè  si  1'  una  es  bonica  1'  altre  no  ho  es 
menos;  la  mateixa  puresa  de  lineas,  la  ma- 
teixa riquesa  de  color...  Pern  aixís  mateix 
son  ben  be'ls  dos  crepuscles.  L'Atnelia  el  del 
matí;  hermós,  molt  hermós,  però  fret:  al  cel 
núvols  blanquinosos,  à  la  terra  la  rosada 
que  gela,  plantas  que  s'  alsan,  flors  que.  s' 
obran;  una  vida  que  desperta...  Vostè  '1  cre- 
puscle de  la  tarde;  hermós,  molt  hermós;  però 
al  cel  núvols  de  foch:  .-i  la  terra,  terra,  que 
crema,  una  vida  en  tot  son  esplendor,  en 
plena  joventut,   en  plena  l'orsa 

Auro.      Ricardo,  per  Deu! 

Ricar.     Que?  No  es  aixis?  No  penso  be...? 

AURO.  (després d'  on  moment df  pansa)  No!  Tu  US  llliras  à  las 
dugas  ab  )'  Anima  fogosa  del  poeta.  No!  Tu 
veuràs  com  a  mida  que  1'  intel•ligència  de 
1'  Amèlia  's  desenrotlli  y  qu'  ella  's  vagi  fent 
gran  y  vagi  comprenent  1'  amplitut  de  tos 
coneixements  y  M  paper  qu'  estàs  destinat, 
à  representar  en  Societat,  ja  veuràs,  dich, 
com  el  seu  caràcter  s'  anirà  modificant, 
amotllants'  al  teu  y  en  fi:  qu'  ahont  avuy  hi 
veus  un  gel  que  tal  vegada  no  existeix,  hi 
trobaràs  sens  dupte  un  foch  abrasador. 

Rioar.  I)(;  no  ser  aixis  ne  sofriria  molt  y  havent  de 
viurer  ab  la  companyia  de  vostè,  'I  contrast 
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'id  semblaria  molt  violent...  Jo  necesito  que 
la  dona  'm  comprengui,  que  la  dona  senti, 
si,  sobre  tot  que  senti;  que  pensi  després  si 
es  cas;  però  que  senti  avans  que  tot.  La  dona 
ha  d'  ésser  la  personificació  del  sentiment 
hnmà  y  1'  home  la  del  pensament,  la  de  1'  in- 
tel•ligència. Jo  voldria  que  1'  Amèlia  'm 
comprengués  com  vostè:  p'el  camí  del  cor, 
no  del  cap.  Voldria  que  pensés  y  sentis  com 
vostè... 

Auro.      Oh! 

Eicae.     Que  'n  havia  de  ser  de  felis  Don  Ferran! 

Auro.      El  meu  marit'? 

Eicar.     Si  senyora,  si:  '1  seu  marit. 

Auro.  No  li  vaig  donar  motius  pera  que  no  ho  fos,, 
però 

Rioar.  Oh!  Si  sabia  apreciar  el  valor  de  la  seva 
esposa 

Auro.  Gracias,  Ricardo,  gracias.  Crech  haverte  dit 
mes  d'  una  vegada  qu'  en  Ferran  me  doblava 
l'edat  y  naturalment:  ni  ell  ni  jo  podiam  ésser 
realment  felissos.  Pobre  Ferran!  El  nostre 
matrimoni  fou  una  verdadera  equivocació. 
Jo  era  ingènua  com  1'  Amèlia.  Quan  de  mon 
cor  comensavan  à  sortirne  las  guspiras,  en 
el  seu  si  apagava  '1  foch  de  la  joventut. 
Quan  en  el  meu  comensava  à  créixer  la  fla- 
ma abrasadora,  '1  seu  era  un  conjunt  de  cen- 
dres. . . !  Pobre  FeiTàn!  (Ricardo  s'.-ilsa  peranàrsen.  Aurora 
s'  alsa  també)  Com?  T"  ell  Vas. ..? 

RlCAR.      (Ah  certa  nerviosííat  mal  dissimulada)  Si;  EÍ'  en  vaig;    he 

d'  anarmen;  1-  he  escoltada  ab  molt  gust, 
pot  ser  massa;  1'  he  sentida  com  la  sento 
sempre,  ab  el  plaher  del  que  ohu  una  música 
afalagadora,  però ubriacat  ab  sas  pa- 
raula s  m'  oblidava  de  que  no  he  anat  encare 

à  saludar  à  mos  pares  y  francament no 

voldria  que  passessin  ànsia  ni  que  creguésin 
falta  de  carinyo  la  meva  justificada  deferèn- 
cia pera  vostès.  Ademés:  no  sé  si  es  efecte  de 
la  meva  imaginació  sempre  exaltada;  però 
'm  sembla...  (ab  raïm»)  que  sense  donàrnosen 
compte,...  tan  vostè  com  jo  'ns  havem  obert 
massa  '1  cor 
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Auro.  Com?  Si  un  excés  de  franquesa  por  ésser  vi- 
tuperable  

RlCAR.      (prenent  la  ma  d'  Aurora)  Per  Deu,  Aurora  ! 

Auro.  En  fi:  sento  que  no  pugas  demorarte  un 
moment  mes,  perquè  1'  Amèlia  no  pot  tardar. 
Si  vols  li  enviaré  recado...  Es  tan  aprop 

Ricar.  No...  No  cal;  tornaré  prompte.  Diguili,  si  li 
sembla  be,  qu'  aixís  qu'  he  arrivat  lie  vingut 
y  que  més  tart  ens  veurem.  Adéu  (ai  prarse  veu 
ei  ram  de  tims)  Ah!  Aqui  no  falta ii  may  las  flors! 
'S  veu  que  DonArturo  es  constant...  Ell  pen- 
sarà que  de  gota  en  gota  's  forada  la  pedra, 
y  qu'  ab  flors  y  mes  flors  s'  arriva  à  fer  una 
toya. 

Auro.      (rihcnt)  Pobre  Don  Arturo! 

Ricar.  Don  Arturo  es  1'  imatje  de  la  constància  en 
forma  d'  home,  perquè  verdaderament  l'hu- 
manitat es  inconstant...  Es  clar:  com  el  mon 
va  donant  voltas,...  tots  rodem  sense  adonàr- 
nos  en.  Vaja,  Adéu. ..  Aurora,  are  comensaria 
à  filosofar  y  no  convé   (donantii  la  mà)  Adéu. 

Auro.      Las  mans  te  creman.  Estàs  febrós. 

Ricar.     La  febre  del  viatje.  Hasta  luego. 

Auro.      Iíasta  luego  Ricardo. 


(Ricardo  surt) 


ESCENA  VIII 


AURORA  v  LLUÍS 


Auro. 


Lluís. 
Auro. 
Lluís. 


Auro. 


(nerviosa)  Qu'  ens  havem  obert  massa  '1  cor...! 
Haurà  comprés...  ;0h!  (toca 'l timbre )  Sembla 
que'm  falta  aire,  que  'm  falta  espay 

(apareix  Lluis) 

Lluis:  digui  al  chauffeur  que  prepari  1'  au- 

tomóvil. 

El  chauffeur  jeu,  senyora. 

Jeu? 

Si,  senyora-,  ab  un  dolor  en  tot  el  cos.  'S  veu 

qu'  el  xàfech  que  1'  arreplegà  ahir  al  tornar 

de  la  torre   li   ha  ocasionat  una  malaltia. 

(Aurora  demostra  molla  iicrviositat ) 

Corrents:  avisin  al  metje: 


Lluís.     Està  molt  be.  Si  la  senyoreta  vol  qu'  engan- 
xin la  berlina 

Auro.      No;  no  sortiré.  Retiris  Lluis  (li  »ís  s'  en  va  p'  el  foro 

després  ile  saludar  ;i  Aurora  ab  nua  cortesia)    Perquè    he 

d'  estar  nerviosa?  perquè..?  Ba  jdistrayemse! 

(linsi-a  nervi  isament  una  pessa  entre  yarias  qu'  hi  <Imi  haver  s'ibre 
'I  piano  Per  li  la  troba  y  's  posa  à  tocar.  Uesprérs  d'un  curt  nioinen 
d'estar  tocant  en t ran  en  escena  D.a  Seralina  y  Amèlia). 

ESCENA    ÚLTIMA 

D."  SERAFINA,  AMÈLIA  y  dits 


Ameli.  (entrant  totajoyosa)  Es  el  vals  qu'en  Ricardo  'm  va 
enviar  de  Madrit.  Oy  Mamà?  Que  n'es  d'ay- 
rós!  Fa  venir  ganas  de  ballar.  (A  Aurora  qne 
s' haurà aisatdHi  piano)  Ay!  Perquè  no  segueixas? 

(Entra  Seraüna). 
AURO.        (sempre  nervïo.-o)    Molta    pressa    duyau!     (A  Amèlia) 

Que  haurà  dit  la  Natàlia  al  veurer  qu'el  dia 
del  seu  sant  estavas  ab  ella  tan  poch  rat-u? 
Això  ha  siirut  visita  de  met.je. 

Seraf.  (seycni)  Però,  dona,  si  es  una  criar  ara  qu  ;  no  te 
repòs.  Tan  aviat  semblí,  una  mòmia  com  un 
argent  viu.  Es  pitjor  qu'  una  nena  de  ciuq 
anys,  que  frisa  per  una  nina.  'S  veu  qu'en 
Ricardo  li  fa  '1  mateix  efecte.  Diixosa  carta! 
«Que'm  deurà  dir  en  Ricardo!  Si  haurà  en- 
llestit en  Ricardo ! 

Ameli.    Es  clar...  . 

Seraf.  Y  quan  vindrà  en  Ricardo!»  Vet'aqui  In  que 
m'ha  dit  desde  que  havem  sonit  li'aqui  fins 
qu'havein  arri*  at  à  casa  de  la  Natàlia  Bu*j- 
no;  ja  iii  sòm  Q  le't  creus  qu'ha  volirut  seu- 
l'ei?  Qu'es  ca>!  Li  ha  fet  un  petó,  li  ha  donat 
el  mocador  y  àvia  anem.  àvia  anem,,  no  ha 
parat  fins  qne  m'ha  tingut  al  carrer. 

Ameli.  Be;  per<>  pera  disculparme  ja  li  he  dit  à  cau 
d'aurella  que  tenia  carta  d'en  Ricardo  y 
dava  pressa  pera  venirla  à  llegir. 

Seraf.  Lo  qu'es  qu'entre  ta  mare  y  ton  pare,  qu'al 
Cel  sijra,  te  tingueren  tan  consentida,  (|ue 
varen  descuidar  bastant  la  teva  educació. 

Auro.      Mamà! 
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Seraf.  Ja  sabs  que  parlo  clar.  No  es  la  primera  ve- 
gada que  la  teva  filla  m'ha  fet  sortir  els 
colors  à  la  cara. 

Auro.      Deus  ferte  càrrech 

Seraf.    De  res! 

Ameli.    Avia!  No  s'enfadi! 

Seraf.    No'm  fassis  enfadar  tú. 

Auro.  (à  Amèlia)  'M  sab  molt  greu  que  disgustis  à  la 
mamà. 

Seraf.  Be;  bueno.  Ja  està  fet;  dónali  la  carta  y 
acabat  amen  Jesús. 

Auro.      No;  ja  es  inútil.  Ja  no'n  faria  res  de  la  carta. 

Seraf.    Perquè? 

Ameli.    Alguna  mala  noticia? 

Auro.  No,  no;  res  d'aixó.  Es  perquè  en  Ricardo 
j'ha  arrivat. 

Se.  t  Am.     Qu'ha  arrivat? 

Auro.      Si. 

Ameli.  (ah  pressa)  Y  ha  vingut?  L'has  vist?  Li  has  par- 
lat? Que  t'ha  dit? 

Auro.      Si,  filla,  si;  ha  vingut,  The  vist,  li  he  parlat. 

Ameli.  "  Y  ahont  es? 

Auro.      Ay!  Ay!  Ahont  vols  que  siga?  A  casa  seva. 

Ameli.  M'enganyas!  Ves  si  s'en  hauria  anatsens'es- 
perarme.  Que  no  li  has  dit  ahont  era? 

Auro.      Si. 

Ameli.    Y  li  has  dit  que  vindria  luego? 

Auro.      També. 

Ameli.  Y  s'en  ha  anat?  Ca!  'L  deus  tenir  amagat  y 
vols  donarme  una  sorpresa 

Auro.     Y  are? 

Ameli.    Ves  si  s'en  hauria  anat  sens'espcrarme.... 

Auro.      (mortificada)  Duya  pressa  y 

Ameli.    (ab  tristesa)  Tanta  presa  duya? 

Auro.      (nerviosa)  Si,  dona,  si;  molta.  ;Qu'ets  pesada! 

Ameli.  (com  avans)  Qu'es  estrany !  (ai>  molta  tristesa)  Ve- 
ritat àvia  qu'es  estrany  que  no  m'hagi  espe- 
rat? (seyenl  molt  entrislida) 

Seraf.  Filla  meva;  no'm  sembla  qu'aixó  tingui  res 
de  particular,  sols  qu'  à  disset  anys  un  gra 
d'arena  sembla  una  montanya  y  à  cinquanta 
cinq  hi  ha  montanyas  que  semblau  grans 
d'arena. 

T  E  L  0 


ACTE  SEGON 


La  mateixa  decoració.  Sobre  de  la  taula  quatre  taças  de  cafè,  la 
cafetera,  sucrera,  una  ampolla  de  licor,  etc. 


ESCENA  PRIMEEA 


AURORA,  AMÈLIA  y  R1CARDO 


(Al  alsars'el  teló,  Amèlia  està  asseguda  al  piano,  tocant.  Aurora  y 
Ricardo  fn  el  sofà  en  amen*  conversació.  Amèlia  ha  de  tocar  ah  el 
pedal  celeste  pera  que's  pcrcilieixi  daraméntel  Sfgü>nt  dialech  que 
no  conensarà  fins  y  àtant  que  regui  en  el  públich  el  degut  silenci). 


Ricar.  Li  juro  que  quan,  recent  arrivat,  vaig  sortir 
ahir  al  matí  d'aquesta  casa  per'  anar  à  la 
meva,  vaig  sentir  un  desequilibri  en  tot  el 
meu  cos.  Jo  no  sabia,  en  veritat,  à  que  atri- 
buhir  aquest  fenómeno  estrany.  Quan  à  la 
tarde  vaig  tornar  ab  el  desitj  de  veurer  à 
l'Amelia,  jo  no  sé  perquè  no  vaig  trobar  me 
tot  lo  expressiu  que  de  costum  me  sentia  a 
son  costat.  Ella,  p'el  que'm  sembla,  nova 
conèixer  res. 

Atjro.      Y  tot  això  perquè? 

Ricar.  (fent un  esforç)  No  ho  sé.  Hi  havia  en  mon  cor  una 
verdadera  lluyta  que  durà  tot  el  dia.  Vin- 
gué la  nit,  vaig  probar  d'adormirme  y  mos 
ulls  s'hi  resistian.  Jo  procurava  apagar  el 
remor  dels  crits  que  sortian  de  la  meva  àni- 
ma y  distreya  '1  meu  pensament  conduhintlo 
à  regions  ben  diferents,  Tot  fou  inútil  Si  els 
ulls  arrivavan  à  clucarse  alguna  vegada,  un 
somni  entre  deleitós  y  terrible  'm  despertava 
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Auro. 


RlCAR. 


Auro. 


Ricar. 

Auro. 
Ricar. 

Auro. 
Ricar. 

Auro. 

Ricar. 
Auro. 


Ricar. 

Auro. 

Ricar. 


Auro. 


tot  seguit  sobresaltat.  La  meva  imaginació 
entre  nerviosa  y  f'ebro'senca  'ni  feu  alsar  per 
fidel  llit  y  agafant  paper  y  llapis  escrigui 
uns  versos.. .  Acabats  que  l'oren,  desfogada 
la  meva  anima  ab  ells  vaig  sentir  un  repòs 
afalagador,  un  vapor  suau  que  m'embolca- 
llaga  y  sens'  adonàrmen  vaig  adormirme 
entre  núvols  de  color  de  rosa,  que  formavan 
en  el  cel  de  mon  esperit,  las  mes  hermosas 
combinacions. 

Be;  are  parlas  aixís  perquè  estàs  eccitat;  els 
efectes  del  cafè...  Lo  que  ahir  te  va  passar, 
si  es  que  realment  t'ocorregué  lo  que  dius, 
's  compren  molt  be;  '1  cansanci  del  viatje,  un 
conjunt    d'impresións    rebudas   al    arribar 

aquí,  '1  veurer  à  l'Amelia 

Y  à  vostè...  Si.  si;  un  conjunt  d'impresións, 
vostè  ho  ha  dit;  vostè  ho  ha  endevinat  sense 
donàrsen  compte. 

Y...  (jNo  poden  Uegirse  uns  versos  que  tanta 
influencia  benefactora  han  exercit  en  el  teu 
organisme? 

(dirigint  à  Amèlia  una  mirada  recelosa)    No;     110     m'atre- 
vesch. 
Perquè? 

No  sé;  però...  no  m'obligui  à  llegirlos.Tal  ve- 
gada serà  millor  qu'els  rompi  ó  qu'els  cremi. 
Es  que  no  tens  en  mi  la  confiança  deguda? 
En  vostè  tota.  En  qui  no  la  tinch  es  èn  mi 
mateix. 

Constituheixen,  donchs,  aquets  versos  un  se- 
cret molt  intim  que  tens  por  de  divulgar? 
Sens  dubte. 

Vaja!  Cada  vegada  m'intrigas  més;  però,  en 
fi,  ja  sabem  lo  que  signiíican  uns  versos, 
puig  qu'  a  la  ploma  se  li  fa  escriurer  lo  que 
vol  la  imaginació. 

A  la  meva  no  la  mana  mes  qu'el  cor. 
En  fi;  no  insisteixo.  Guàrdals. 
(dirigien  novament  una  mirada  recelossi  à  Amoli;i  y  ypjrol  qn'aqneB- 
ta  segueix  locaiii  treu  els  versns  de  la  butxaca)    No;  no'ls   he 

escrit  pera  guardarlos  perquè  me'ls  ha  ins- 
pirat vostè. 
Jo ? 
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RlCAR. 

Auko. 


RlCAR. 

Ameli. 


Aueo. 

RlCAR. 
A.MEL•l. 


ÀTJRO. 
RlCAR. 

Ameli. 


Vostè:  tíngUlls.  (Aurora  's  resisteix  a  prendrels)  No'ls 
VOl?    (Pausa.  Petita  resistència  encare  per  part  d'Aurora]      Si 

no'ls  pren  els  rompo. 

(ah  ràpides  y  deturant  l'acció  de  Ricardo  que  vol  esqueixarlos)  No: 
dónamels.  (Pren  els  versos  à  temps  qu'Amelia  deixa  de  tocar 
y  s'alsa,  Aurora  queda  uu  xich  confosa)  . 

(\  Amèlia  ab  fredor)  Ja  l'kas  cansat  de  tocar? 
(ofesa)  Si;  m'he  cansat  de  tocar  pera  las  pa- 
rets que  son  las  únicas  que  m'escoltavan, 
desde  '1  moment  en  que  ni  tú  ni  la  mamà 
pareu  atenció  en  mi.  Esteu  els  dos  enrahona 
que  t'enrahona  y  jó,  ab  l'afany  d'escoltar - 
vos,  ni'm  faig'  cabal  del  que  dineu,  ni'm  faig: 
càrrech  de'l  que  toco.  No  nos  no  haveu  dit 
tot  a  l'hora  de  dinar  que'ns  haveu  tingut  à 
l'àvia  y  à  mi  com  à  dugas  mómias? 

(reconvenirl•lla)  Amèlia! 

(Ab  demà)  ^Sabs  Amèlia  que't  trobo  molt  sus- 
ceptible desde  qu'  he  tornat  de  Madrit? 
Ab  motius;  si,  ab  molts  motius.  Avans  no 
seya  al  piano  que  tu  no  seyessis  à  mon  cos- 
tat; no  movia  un  peu  que  tu  no  vinguessis  à 
radera  meu:  no  feya  mourer  una  fulla  que  tu 
no  m'hi  ajudessis.  En  cambi,  are,  desde  que 
has  tornat  de  Madrit,  estàs  mes  pera  la 
mamà  que  pera  mi.  Tot  pera  la  mamà;  tot 
ho  contas  à  la  mamà;  no  't  preocupa  més  que 
la  mamà. 
(com  avans)  Amèlia! 

Ba!  Un  UUVOlct  d'  estiu,  veritat?  (Tractant  de  fer 
una  carícia  à  Aínelia)  • 

(aparl'antse)  No,  déixam! 


ESCENA  II 


Don  ARTURO  y  dits 


'Amàlia  ha  anat  a  rnl-Ioçarse'  :i  la  dreta  à  distancia  de  iots) 

Artur.    'S  pot  passar? 

RlCAR.       (dirigiu Is-  a  Don  Arluro  y  saludantln)  Don  Arturo! 

Artur.  No  voldria  interromprer  la  alegria  qu'  avuy 
deu  regnar  aquí.  (a Ricardo)  Siga  benvingut 
senyor  Doctor. 


oli 


Ricae.     Moltas  gràcia s. 

(Amèlia  segueix  à  la  drela  .i  p'roo  del  balcó  sense  mirar  o  que 
passa  en  la  escena  y  sense  dissimular  son  enfado) 

Artur.   No  7n  deu  estar  poch  do  cofoya  la...  núvia! 

(pausa)  Ay!  Ay!  confidencialment à Ricardo)  Que  1'  ha 
feta  enfadar? 

Auro.      Ca!  (crídaniia)  Amèlia! 

AmEL•I.     (ap.  lol  mirani  al  carrer)  Si,  si,  Amèlia! 

Artur.    Vaja;  ja  comprenen  qu'  han  renyit. 

Ricar.     (rient)  Si;  havem  renyit  de  per  riurer... 

Artur.  Ja!  Vamos:  renyinas  d'  enamorats.  ;Oh!  Hi 
ha  qui  diu  que  son  la  salsa  del  amor.  Jo 
pràcticament  pot  dirse  que  no  ho  sé  perquè 
soch  profà  en  aquesta  matèria:  no  perquè  no 
hagi  estimat  may,  sinó  perquè  may  he  sigut 
correspost...  Totas  las  donas  m'  han  donat 
carabassa.  Aixis  es  que  dich  lo  que  creen  ó 
lo  que  sento  à  dir...  (ARicardo)  Vaji:  vaji  à 
consolaria,  Ricardo,  vaji. 

Ameli.  No  necessito  que  m'  aconseli  ni  ell  ni  ningú, 
Y  ho  contaré  tot  à  1'  àvia:  si,  tot  à  1'  àvia  ho 
contaré.  Are  hi  vaig  (decidida)  Pàssiho  be,Don 
Arturo  (V  eu  va  per  la  dreta). 

Auro.      Amèlia! 

Artur.  No  n'  ha  de  fer  cas!  No  veu  qu'  es  una  nena? 

(A'irnra  au.  haurà  anal  arru<ranl  els  versos  que  li  ha  donat  Ricar- 
do. y  acaba  per  guardarlos  dissiuiuladaméul  eu  el   pit) 

Auro.      (p'  els  versos,  ap.)  'M  creman! 

(Ricardo  ha  quedat  un  moment  pensaliu) 

Artur.   Vaja,  vaja!  No  s;  hi  capfiquin. 

Ricar.     (Apart  à  Aurora)  Hem  d'  enrahonar: 

Artur;    (a  Annua)  Donclis,    jovenía... 

Ricar.'  Jo  'Js  deixo,  méntres  vostès  parlaa  de  ne- 
gocis. 

Artur.    Per  això  no  deu  anàrsen. 

Ricar.  Tinch  una  diligència  que  fer  y  aprofitaré  la 
ocasió  que  'm  proporciona  1'  enfado  de 
I'  Amèlia  y  r  entrevista  ilo  vostès  (Saludant  a 

Den  Arturo)  Don  Artui'O..: 

Artur.    Que  li  vaji  be,  Ricardo.  Y  basta  cada  rato, 

pérque  suposo  qu'  are  ja  'ns  veurem  sovint. 

•Ricar.     Es  natural  (a  Aurora)  llasta  luego,  Aurora,  (api 

a  Aurora)    Tomo   tot  SO^llit. 

Auro.      llasta  luego,  Ricardo. 

(Aurora  queda  rturanl  ospresivamenl  .i  Ricardo,  mentre*  aqueàl 
s'  en  \:i,  \  aquesta  mirada  no  passa  desapercevuda   per  l<  Arlnro). 
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Artur,    (apart)  Las  miradas  son  espressivas.   La  vir- 
tut  raras  vegadas  's  trasmet  p'  els  ulls. 

ESCENA  III 

AURORA v  Don  ARTÜRO 


Artur,    (transició)  Verdaderament  es  un   xicot  guapo, 

elegant,  ben  plantat... 
Auro.      Don  Arturo!   Dispensi;   però  no   'm  sembla 

dia  à  propòsit  el  d'  avuy  pera  parlar   de 

res. . .  ( Seyent  maquinalment). 

Artur.    Caramba!  Caramba!  Y  això? 

Auro.  (Nerviosa)  No  sè...  no  sabria  esplicarli.  Estich 
nerviosa... 

Artur.    Nerviosa? 

Auro.      Si...!  La...  boyregada  d  anit. 

Artur.  D' anit  diu?  Si  era  una  nit  esplèndida;  fre- 
da, si;  però  seca,  ab  un  clar  de  lluna  que 
recordava  aquella  sonata  de  Beethoven. 
Tal  vegada  aquí  dins... 

Auro.     Aquí? 

Artur.  En  fi:  ho  sento.  Sento  que  no  poguém  parlar 
y  sobretot  que  's  trobi  en  semblant  estat 
d'  animo,  perquè  avuy  precisament  haviam 
d'  anar  junts  à  ca  '1  Notari,  com  ahir  li  vaig 
indicar,  pera  1'  assumpto  de  la  venda  del 
Mas  de  las  Espigas.  Vaig  donar  hora... 

Auro.  (sempre preocupada)  Ja  'm  sab  greu;  però...  no  'm 
puchmourer. 

Artur.  Bah!  Que  tal  vegada  la  preocupa  la  renyina 
d'  en  Ricardo  y  1'  Amèlia?  No  'n  fassi  cas, 
Aurora,  no  'n  fassi  cas.  Ja  'Is  passarà;  si, 
ja'Is'passarà.  y  després  s'estimaran  molt  més 

qu'  availS.   (Petita  pausa.  Observació  per  part  de  Don  Artum) 

Si  el  cel  fos  sempre  llis  y  blau,  no  compren- 
driam  ni'ns  produhiría  cap  efecte  la  seva 
bellesa.  Es  precis  que  de  tant  en  tant  els 
núvols  ens  el  tapin  pera  que,  al  aclarir  y 
al  veurerl  de  nou,  poguém  sentir  els  efectes 
de  la  seva  grandiositat.  Y  entench,  sens'esser 
perit  en  la  matèria,  qu'entre  dos  que  s'esti- 
man  de  veritat  ha  d'ocorrer  lo  mateix.  En  el 
cel  del  amor  hi  ha  d'haver  núvols  de  quan  en 


—  :;')  — 


quan;  si,  bastants  núvols,  «5,  com  s'  digués- 
sim, moltas  renyinas,  perquè  desprès  vé  un 
somrís  afalagador,  qu'en  aquest  cas  repre- 
senta Tardi  de  San  Martí,  unasmiradas  mal 
dissimuladas  que  venen  à  ser  els  raigs  de 
sol  de  l'ànima  enamorada  y  por  fi  entre  ria- 
lletes dolsas,  y  miradas  ardents,  l'atmosfera 
s'aclareix  y  apareix  ab  tota  sa  grandiositat 
el  cel  puríssim  del  amor... 

AUBO.  (que  durant  el  parlament  de  D.  Arturo  ha  estnt  com  distreta  y 
preocupada,  s'aixeca  y  diu,  npari)  Voldria  arranca  rm'el 
cor! 

ARTUR.     (Alsantse  sobresaltat)  ÀÚrora!    Que    li    passa?  (apart) 

Serà  cert  lo  qu'  he  cregut  endevinar...? 

AüRO.  (procurant  dissimular)  Segui,  Don  Arturo,  segui. 
No  tinch  res.  Dispensi:  preocupacions... 
ideas  tontas.,.  desequilibris... 

Artur.    Be;  mes... 

Auro.      No  res,  no  res;  ja  passarà.  Segui. 

Artur.    'M  preocupa  en  camí) i.,.  (Seyent). 

Auro.      Deya  vostè,  qu'el  Mas  de  las  Espigas.., 

Artur.  Sí:  li  deya  qu'avuy  haviam  d'anar  a  ca'l 
Notari  per  quant  vaig  donar  anit  paraula 
al  comprador  de  que  allí'ns  trobariam  pe- 
ra ultimar  els  extrems  de  lavenda. 

AURO.        (sempre  preecupada)  Ja. 

Artur.  Jo  respecto,  no  obstant,  el  seu  estat  d'ànimo 
y  ho  deixarem  pera  demà  si  ho  creu  oportú. 
Però  no  convé  aplasar  per  més  temps  la  for- 
malisació  del  contracte.  Ja  sab  qu'es  una 
finca  de  la  qual  convé  qu'ens  desprenguem, 
y  si'l  comprador  's  refredés...    .\i>  això;  si 

demà...    (aparl  devanl  deia  pi- rupacid  d'Aurora)    Tanta 

abstracció  de  tot... 

ÀüRO.  (prompte)  Com  deya?  Ah!  si;  com  vostè  vulga. 
Demà,  sí... 

A  i:  I'l  R  .  (després  d'nna  petita  pausa  v  ah  confiansa  j  severitat)  Auro- 
ra, escolti  (petiia  pausa)  Ja  sal»  vostè  que  íins 
avuy  he  sigut,  mes  qu'un  amich,  un  apas- 
sionat admirador  y  servidor  devot  de  vostè.. 

Al  BO.       (procurant  dissipar  lot  pensament)  1  )igui.  d  igu  i ,  l'escolto. 

Artur.  Deya,  donebs,  que  si  l'amistat  que  m'unia 
ab  en  Ferran  y  l'afecte  que  sempre  he  nu- 
drit  per  vostè,  tenen  a  sos  ulls   algun   valor 


y  si  la  meva  llealtat  y  la  meva  prudència 
li  mereixen  alguna  consideració,  voldria,  si 
no  fos  indiscreció,  que  deposités  en  mi  la 
seva  melangia  pera  poder  calmaria,  ab  bons 
concells  y  ab  paraulas  de  respectuós  afecte. 

Auro.      Gracias,  Don  Arturo. 

Artur.  Recordo  qu'ahir,  quan  li  presentava  1'  ofre- 
na de  la  meva  afecció  y  de  las  mevas  santas 
aspiracions,  vostè  dansa  una  espressió  que, 
li  confesso,  'm  causa  de  moment  una  impre- 
sió  dolorosa.  Mes  avuy,  devant  de  son  estat 
y  després  d'un  conjunt  de  reflexions  que 
m'he  fet  la,  nit  passada,  lligant  unas  eosas 
ab  altres  y  dediïhirit  de  certas  causas  els 
consegüents  efectes,  avuy,  com  dich,  he 
rectificat  el  meu  modo  de  pensar.  Es  mes: 
avuy  reconech  qu'à  vostè  li  sobrava  la  rahó 
y  que  à  mi'm  faltava  la  reflexió,  que,  per 
altre  concepte,  li  ha  faltat  també  à  vostè, 
perquè  al  cor  no  se'l  deu  deixar  governar 
sol.  .  Cal  que  tingui  al  judici  per  conceller... 
Reconech,  donchs,  qu'els  dos  estem  molt 
aprop  y  molt  lluny;  tan  aprop  per  l'amistat 
com  lluny  per  lo  demés.  Y  reconech,  en  fi, 
que  p'els  meus  anys,  jo  no  puch  ni  dech  real- 
ment esperansar,  no  precisament  per  part 
de  vostè  sinó  de  qualsevol  dona,  mes  qu' 
una  estimació  tendre,  afabie,  suau,  mentres 
que  vostè  p'els  seus,  pot,  yvfins  deu  aspirar 
ab  sensates  à  la  fusió  de  son  cor  ab  el  d'un 
home  que  puga  correspondrer  calor  ab 
calor,  forsa  ab  forsa,  intensitat  ab  inten- 
sitat... (Pelila  pausa.  Aurora  escoltr  à  Don  Arturo  ab  íuterés) 
Ahir  va  dirme  vostè:  ;«qui  sab  si  nia  en  mi 
algun  altre  sentiment!»  Jo,  adir  veritat,  te- 
nia mil  motius  pera  dubtàrmen  y  m.'en  dub- 
tava malament,  sobretot  eoneguentcom  co- 
nech  la  seva  vida  retirada  y  com  creya  co- 
nèixer el  seu  modo  de  pensar,  (petita pausa) 
Però...  hi  ha  vidas  retiradas  que  solen  ser 
perniciosas,  (Aui-ora b»ixa els ulis)  Jo,  mirant  ni 
oritzó  de  la  seva  ànima,  no  hi  veya  ahir 
més  qu'una  petita  boyregada  que  creya  prò- 
xima à  deixatarse...  Avuy,  permétim  que  li 
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digui;  avuy  ja  hi  veig  molt  més.  Si;  hi  veig 
una  turbonada  horrible,  precursora  d'una 
tempesta  pròxima  à  esclatar... 

Auro.      Don  Arturo! 

Artur.  Si,  Aurora,  si.  Aquesta  tempesta  s'està  for- 
mant en  la  seva  ànima  y  esclatarà  mes  tart 
ó  mes  prompte.  La  seva  nerviositat  es  degu- 
da à'ls  primers  llainpechs...  Els  anys  fan  del 
home  una  espècie  de  metje  obligat,  perquè 
descorrent  molts  vels  y  posant  al  descobert 
las  cruesas  de  la  naturalesa,  li  permeten  fer, 
mal  que  no  vulgui,  l'autopsia  moral  mes  com- 
pleta del  cor  d'una  dona.  Y  fent  inconscient- 
ment la  del  cor  de  vostè,  he  descovert....  !oh!. 

Auro.      Com?  Vostè  suposa  tal  vegada 

Artur.    No  suposo,  Aurora;  endevino. 

Auro.      Eh? 

Artur.    0  crech  endevinar. 

Auro.      D.  Arturo...! 

Artur.    Vostè'm  permet  que  li  sigui  f  ran  eh ? 

Auro.      Que  si  li  permeto...?  Per  que  no? 

Artur.    Si  no  ha  d'ofendrerla 

Auro.      D.  Arturo 

Artur.   Donchs  vostè 

Auro.      (ab  ànsia)  Acabi. 

Artur,    (tent  un  esfors)  No;  no;  no  nr  atravesch. 

Auro.      Li  suplico;  parli. 

Artur.    Vol  que  parli? 

Auro.      Si! 

Artuk.    Donchs  vostè  estima  à  n'en  Ricardo. 

AURo.        (prompte  y  lem«ros:i  <)<•  qu'hagin  pugui  seirir)  I).  Arturo! 

Artui;.  (:iisaus«)  Vostè  ha  volgut  que  parlés;  vostè  m'ha 
i'orsat  à  confessarli  lo  que  jo  penso...  (pausa) 
Y...  (en  veu  haixa)  are  a  b  franquesa:  es  cert  ó 
no?  (Pansa)  Aurora! 

AURo.        (ab  ven  ofegada  per  iVraoció)  Que  JO  estimo    à 

Art  i  i;.    Si,  si:  que  vostè  estima 

AURO.        (ab  < rçia,  alsantse  y  lallanl  la  frase  à  <lon  Artur»)  Oh,  prou! 

Déixim,  D.  Arturo,  li  suplico;  déixim.  Avuy... 
avuy  fora  inútil  que  parléssim  de  negocis 
ni  tíe  res.  Tinch  el  cor  fet  à  trossos,  necessi- 
to aire,  necesito  llum,  ,  vida,  tot  pera  po- 
sar à  tò  mon  judici  y  recobrar  la  serenitat 
pera    poguer  discórrer.    Quedis   vostè  aquí 


Artur. 


si  vol;  ja  sab  que  queda  à  casa  seva  y  permé- 
tim  qu'm  retiri. Demà  tal  volta  parlarem  de 
tot,  si:  de  tot  quan  vulga.  Avans  dech  coucen- 
trarme  y  veurer  si  es  cert  que  l'Anima  surt 
p'els  ulls  ó  si  es  que'ls  homes  son  visionaris. 
Passiho  be,  D.  Arturo;  passiho  be.  (saiudantio 
y  retïrantse) (ap.)  Volen  arrancarme  una  confés-, 
sió  qu'encareno  he  fet  à  n'ell! No!  May!  May! 

(Mutis  per  l'esquerra.  1).  Arturo  se  ta  queda  mirant) 

(després  d'iyi  moineut  d'haver  sortit  ella)  No    ha    neg'at    y 

aixó  val  tan  com  una  afirmació,    Està   bé; 
demà  parlarem  de  tot. 

(S'en  va  tranquilàrapnt  p'el  fons   ah  la  mirada  íi\a  cap  a  la  porla 
"esqjierra  per  límit  ha  sortit   Aurora.  Ai\is  un'acaha  d'anàrsen, 


de l'esqjierra  per  hont  ha  sortir   Anror 

en t ran   en  escerta   per   la   drela,   1».    Seraihrà 

aquesta  del  bras  d'aquella). 


Amèlia,  agafada 


ESCENA   IV 


SERAFFNA  v  AMÈLIA 


Ameli. 


Seraf 


Ameli. 


Seraf. 
Ameli. 

Seraf, 
Ameli. 
Seraf. 


(ploriquejant)  Ho  veu  àvia?  Ho  veu?  Ni  ell,  ni  la 
mamà,  ni,  D.  Arturo.  Sembla  que  tots  ens 
abandonan;  tots  s'en  han  anat  sense  cuidar- 
se  de  nosaltres. ..  Però  en  Ricardono  te  perdó, 
no.  En  tot  el  dinar  m'haurà  dit  quatre  pa- 
raulas  y  à  vostè  ni  li  ha  fet  cas  Totas  las 
atencions  d'ell  han  sigut  pera  la  mamà! 
Després  de  prendrer  el  cafè  ha  seguit  con- 
versant ab  ella  y  al  últim  s'en  ha  anat  sen- 
se dirme  adéu.  Mitj'hora  seguida  he  estat 
tocant  el  piano  perqu'ell  m'ho  ha  demanat. 
Y  al  últim  pera  no  escoltarme. 
Be,  seu  y  no't  preocupis  ni  ploris,  que  las 
llàgrimas  tenen  massa  preu  y  no  han  de  po- 
sars'  à  mercè  de  qui  no  las  mereix. 
Jo  no  voldria  pas  plorar;  però  no  puch  do- 
narme  pau  devant  del  comportament  d'en 
Pticardo. 

Vaja,  vaja,  prou 

Cregui,    àvia,    qu'en   Ricardo    no  m'estima 

com  avans.  Y  si  fos  cert 

Si  fós  cert  que? 

Que  si  fós  cert,  jo'm  moriria,  àvia. 

Que'm  vols  fer  riurer?  Eh?  Que'm  vols  fer 

riurer? 
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àmeli.    ;Avia! 

Seraf.    Escolta:  tú  l'estima  vas  molt  à  ton  pare  ve- 
ritat? 
Ameu.    Molt  avia,  moltíssim. 
Seraf.    Mos  qu'à  n'en  Ricardo  Pestimavas  ^veritat? 

ÀMELI.      (després  Q' un n   pansa  y  font  un  esforç y  al)  veu   mes  baixa)    Si, 

avia .  més;  però 

Seraf.    No  vull  peres;  l'estimavas  més  ó  no? 

Ameu Si. 

Seraf.  Donclis  be.  De  pares  nos'en  poden  tenir  dos; 
de  nuvis  s  en  poden  tenir  cent.  Quan  morí 
ton  pare,  ui  tu  'r  movires  ni  perderes  l'en- 
teniment. Las  llàgrimes  que  vas  vessar  -  y 
aqüellas  si  qu'eran  justas  y  merescudas  - 
s'anaren  secant  a  poch  à  poch.mentres  el 
temps  's  euïdava  d'anar  tencant  la  ferida 
qu'aquella  mort  va  causar  en  el  cor  teu.  Arc 
digas,  Amèlia  meva:  no  l'ora  injust,  no  fora 
un  pecat  imperdonable  que  l'indiferència, 
l'oblit  ó, la  pèrdua  d'un  home  a  qui,  segons 
acabas  de  confessar,  estimavas  menos  qu'à 
ton  pare.  d'un  home  qu'ab  un  xich  de  Corsa 
de  voluntat  pots  substituhir  cent  vegadas, 
produhís  en  tú  una  ferida  mortal,  quan  la 
pèrdua  de  qui  va  donarte  la  vida.  't  causa 
tan  sols  una  ferida  passatjera?  No  vull  dirte 
ab  això  que  cregui,  com  tu  dius,  qu'en  Ei- 
eardo  no  t'estima  com  avans;pero  tot  caben 
■  lo  possible.  Y  si  fos  cert,  si  lo  que  tú  pres- 
sents  resultés  una  realitat,  recordat  de  las 
paraulas  de  la  teva  àvia  y  pensa  qu'  aquest 
serà  (-1  primer  desengany  qu'el  mon  t'ot'erira; 
el  primer  obstacte  que  trobaràs  .-'i  la  vida. 
Y  n'hi  ha tants  d'obstacles!  Xe  rebràs  tants 
de  desenganys! 

Ameli.    Ay!  Àvia!  No  hi  vull  pensar! 

Seraf.  Donchs  deus  pensarhi  à  fi.  d'estar  previngu- 
da, perquè  la  vida  filla  meva,  es  una  mon- 
tanyji  a  quin  cim  tots  volem  pujar  per  molt 
cansada  que  siffuú  Vista  de  lluny  es  molt 
llisa  y  molt  bonica;  Bembla rublerta  de  flors: 
més,  a  mida  que  la  pujas,  trobas  obsta- 
cles y  barraneh,  y  espinas;  qui  la  pol  pujar, 
qui  no  la  pot  pujar;  uns  calmeu  avans,  al- 


oi   — 


Ameli. 

Seraf. 
Ameli. 


Seraf. 
Ameli. 
Seraf. 

Ameli. 
Seraf. 


Ameli. 
Seraf. 


Ameli  . 
Seraf. 
Ameli. 

Seraf. 


tres  calmen  després.  Ta  arc  comensas  à  pu- 
jaria; jo  ja  he  arribar,  à  mes  de  mitj  cami. 
Si  qu'es  trista    la   vida,    àvia,    prou    qu'lio 

comeuso  à  vcurer;  però 

Però  que? 

Pregúntili  à  n'en  Ricardo  si  m'estima   com 

avaris... 

(Tòt  ahrassanl  à  son  àvia) 

Y  are?  No  diguis  tontèríàs. 

jAvia!  Vostè  qu'es  ran  bona,  tan  bona 

Bueno,  si,    molr,   bona;   però  à  n'en   Ricardo 
no  hi  ha  que  preguniarli  res  d'aixó. 
Perquè  àvia? 

Perquè  si  t'estima  prou  que  t'ho  dirà.  Y  si 
no  t'estima  prou  qu'ho  coneixeràs.  L'amor 
es  com  una  íior  que  per  amagada  qu'estigui 
's  descubreix  per  son  perfum.  Tu  no  li  pre- 
guntis res.  Deix.-il  fer  y  deixal  dir  y  preparat 
tranqüi lament  à  pagar  carinyo  ab  carinyo, 
indiferència  ab  indiferència.  Si  la  conversa 
s'ho  porta  ja'l  faré  cantar;  no  t'apuris.  Y  en 
fi:  si  demà  sabessis  qu'en  Ricardo  estima  à 

un  altre  dona 

Av!  Avia!  No  m'ho  digui  això. 
Si  demà  sabessis,  repeteixo,  qu'en  Ricardo 
estima  à  un  altre  dona,  siga  La  qun  vulga,  v 
(aquHsta frase bi;ii  acmíUKui.f)  créuine,  Amèlia,  eren  à 
la  teva  àvia  que't  vol  be  y  que  t'està  llegint 
en  aquest  moment  el  llibre  de  l'experiència. 
Si  aquest  cas  arri  vés  dona  gracias  à  Deu 
per  haverte  avisat  à  temps;  despreciaà  n'ell 
y...  compadeix  à  n'ella. 

Ay!  no  àvia,  no.  Ni  ho  vull  pensar  (pròràpie)  Y 
si  li  escrigués  una  caria  à  n'en  Ricardo? 
May,  filla  meva;  això  no  ho  fassismay.  Una 
n'oya  no  h-i  d'escrrurer  may  à  cap  home. 
Es  que  voldria  desfo^arme,  voldria  dirli... 
No  sé  lo  que  li  diria,  perquè  tinch  una 
ràbia... 

Per  escrit  no  has  de  dirli  may  res,  ni  en  bé 
ni  en  mal.  Pera  la  generalitat  dels  homes, 
las  cartas  d'una  noya  constituheixen  las 
joguinas  de  la  seva  vanitat  y  en  lloch  de 
ffuardarse  ahont  no    hi   entri  ni  la  llum  del 


Ameli. 


sol  que  las  profani,  surten  à  rclluhir  per  tot 
arreu:  lo  mateix  à  l'ayre  lliure  d'un  passeig, 
qu'en  el  cercle  boyregós  d'un  cafè.  Y  son 
tan  sensibles  semblants  cartas  com  el  paper 
que  serveix  pera  fer  retratos:  la  llum  las  ta- 
cay,  lo  qu'es  pitjor,  las  tacas  arrivan  à  l'àni- 
ma de  la  nova  que  las  ha  escritas. 

(Ricardo  entra) 
(:i|i  ii  son  àvia  al  veu'rerlò  entrar)  Avia!  ell! 


ESCENA   V 


RICARDO  y  dits 
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(apan)  L 'Amèlia  y  l'àvia!  Ella  no  hi  es. 
(àSeraiiua)  Que  li  poso  cara  seria? 

Si  tens  motius  pera  posarli 

(avaiisani)  Hola!  Soletas? 
(aSerafina)  Diu  si  estem  solas! 
'M  sembla,   Ricardo,   qu'ahont  hi  ha  dugas 
personas  juntas,  no's  pot  dir  qu'estiguin   so- 
las perquè  s'acompanyan  mútuament. 
Ben  dit,  àvia. 

(ab  carinyds  dissimulo)  Al  dir  soletas,   preguntava 
indirectament    per   l'Aurora,    perquè    à    la 
Santíssima  Trinitat  d'aquesta   casa,  hi  tro- 
bava à  falta  una  persona. 
La  del  misteri! 
Com  diu  àvia? 
Que  ha  dit  senyora? 

Veurà....  (àÀmelia)  Retirat  Amèlia.  Ja  que 
l'ocasió  s'ho  porta,  desitjo  parlar  ab  en  Ri- 
cardo. 

(alsanUeydirigiíitseà  Ricard©)   No   t'estimo,    Ü0,    110 5 
per  dolent. 
Jo  dolent? 

Si,  tu.  Are  l'àvia  te  las  cantarà  elaras,  si,  si. 
Bueno.  Jo  escoltaré  ab  molt  gust  tot  quant 
vulga  dirme,  D.a  Serafí  na,  per  elaras  que 
me  las  canti. 
Si  f,eh? 

Retirat  Amèlia. 

Veig  que  dura  encare  la  turbonada  y  lo 
que'm  sembla  es  qu'entre  tots   precipiteu  els 
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aconteixements  d'ana  manera  extraordina - 
ria.  (  a  Amèlia)  Y  tú  la  primera.  Dius  que  no 
m'estimas?  Bueno!  Paciència!  Un  altre  m'es- 
timar à! 

Ameli.     (enfadada)  Si  <;eh?  Un'altra  ^eh? 

Seraf.     Amèlia! 

Ameli.  (id)  Però  no'l  sent,  àvia?  no'l  sent?  (decidida)  Es- 
tà bé:  ab  l'àvia  't  quedas.  Ja'ns  veurem  des- 
prés,  (repetint  la  lïasse  d'en  Ricardo)  Un    altre   m'esti- 

marà !  A  mi  també   m'estimarà  un  altre. 

Y  dos  y  tres  y  cent  si  vull.  (apart)  Jo  prou  li 
dich  que  no  l'estimo,  però  cada  dia  me  l'es- 
timo més.    (alt)    Adell    àvia.   (anantsen  y íétrocedint) 
Ah!  Qu'en  tindran  per  molta  estona,  àvia? 
Seraf.    No  he  sé,  ves. 

AMELI.      (s'en  va  y  retrocedeix  diriguinlse  de  nou  à  son  àvia)   Avia! 

Seraf.    Que? 

Ameli.    (apasonana)  Volia  dirli 

Seraf.    Digas. 

Ameli.    (avergonyida)  Que  no  li  renyi  massa  fort...  ^eh? 

Seraf.    Deu  te  fassi  bona.  Ves;  vésten. 

Ameli.    Després  m'ho  contarà  tot  góy,  àvia?  (à  Ricardo) 

'T  quedas  ab  l'àvia;  adéu. 
Eicar.     Adéu  y  estigas  tranquila,   qu'al  costat   de 

ton  àvia  estaré  molt  ben  acompanyat. 
Seraf.    Gracias,  però  estarem  solets. 

(Mutis  d'Amelia  per  la  dreta) 

ESCENA    VI 

SERAFINA  y  RICARDO 


RlCAR.       (aixis  qu'Amelia  s'ha  retirat  s'adelanta  cap  à  Donya  Seralina) 

Vostè  dirà,  senyora;  estich  à  las  sevas  or- 
dres. 

Seraf.  Sencillament,  Ricardo.  La  meva  neta  no's 
dona  compte  del  comportament  de  Vostè.  Y 
encare  que  qui  deuria  demanarli  explica- 
cions  hauria   d'esser  la  mare  de  l' Amèlia, 

qu'es  à  qui  toca  de  dret,  no  obstant  per 

extranyas  combinacions  de  la  vida,  'm  veig 
obligada  à  ferho  jo. 

Ricar.     No  comprenen. 

Seraf.    Prou  que  compren. 
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RiCAR.  Yaji  dihent.  Tal  vegada  si  s'esplica  ab  més 
claretat 

Seraf.  La  nena  ha  observat  en  vostè  una  fredor 
inexplicable;  una  espècie  de  descens,  en  el 
termòmetre  del  seu  efecte,  comparant  la 
manera  d'obrar  de  vostè  d'avuy  ab  la  que 
teniu  avans.  A  mi  mateixa  no  m'ha  passat 
desapercevut  ni  molt  menos,  el  cambi  en 
vostè  operat  Tant  ahir  tarde  com  avuy  al 
mitj  dia,  lie  pogut  donarme  compte  de  tot. 
Com  pot  suposar,  tinch  bastant  judici,  bas- 
tant món  y  sobrada  experiència  pera  com- 
pendrer  certas  cosas;  y  fora  inútil  per  lo 
tant  que,  pera  respbndrerm,  busqués  certs 
subterfugis  inútils  ó  inoportuns.  Síguina 
lleal  Ricardo.  Vostè  estima  a  l 'Amèlia  avuy 
com  avans,  ó  s'ha  operat  en  son  cor  un  cam- 
bi radical,  una...  substitució,  per  exemple? 
Respongui.  [Pausa) 

(ab  calma)'  Senyora...  M'estranya  la  pregunta 
y  eucare  m'estranya  més  després  d'haver 
seu  tat  com  à  precedent  pera  adivinar  la 
certesa  de  la  seva  suposició,  la  seva  expe- 
riència y  el  seu  judici. 

Realment  li  he  fet  una  pregunta,  que  per  lo 
qu'à  mi  toca,  podia  estalviaria;  però  l'oca- 
sió m'ha  comduhit  à  cometrer  la...  indiscre- 
ció de  veurer  si  sos  llavis  confirman  la 
la  meva  suposició. 

Donchs,  be:  p'el  respecte  qu'em  mereix,  tant 
per  ser  qui  es  com  per  lo  que  aquí  represen- 
ta, dech  dirli,  D.u  Seràfina,  que  semblant 
pregunta,  tal  com  vostè  l'acaba  de  fer,  la 
considero  inútil. 
Inútil? 

Si  senyora,  inútil,  per  quant  porta  en  si 
aparellada,  la  resposta  ;i  gust  de]  seu  criteri. 
Una  afirmació  ó  una  negació,  benpròmpte's 
fan;  ab  dugas  lletras  n'hi  ha  prou:  més,  tant 
l'una  com  l 'altra  portaria  n  radera  seu,  una 
sèrie  d'  esplicacións  que  considero  inútils, 
també. 
Seraf.  Ah!  Ricardo,  Ricardo!  La  seva  manera d'ex- 
pressarse  m'indica  més  ymés    el   fonament 


Ricar. 


Seraf 


RlCAE. 


Seraf. 
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de  las  mevas  suposicions  ; Pobre  Amèlia! 
;Pobre  Amèlia! 

Ricar.     Senyora ! 

Seraf.    Pobre  Amèlia!  si;  ho  repetesch. 

Picar.  Si  es  que  vostè  s'ho  diu  tot  y  s'  ho  combina 
tot  y  deduheix  lo  que  li  sembla.  No  crech, 
fins  are,  haver  donat  motius  pera  extremar 
las  cosas  de  tal  modo...  per'anticipar  un  ju- 
dici com  el  seu,  qu'es  molt  aventurat.  En  el 
mes  de  Juliol  el  Canigó  'ns  pot  enviar  una 
ventada  de  neu,  sense  que  la  tal  ventada 
sigui  precursora  de  l'hivern.  Y  la  fresca  pas- 
sa y  torna  '1  calor  del  estiu  à  voltas  ab  més 
intensitat. 

Seraf.  Essent  aixis  vostè  mateix  confessa  que  la 
fredor  existeix,  qu'aquell  amor  tan  gran... 

Ricar.  Jo  no  confesso  res,  Donya  Seraflna,  no  con- 
fesso res  y  li  suplico  que  posem  terme  à 
aquesta  conversació  pera  no  fer  més  espès 
el  vel  que's  va  estenent  devant  de  mon  cer- 
vell. 

Seraf.  No,  Ricardo,  no  puch  ni  dech  posarhi  terme. 
Soch  l'àvia  de  l'Amelia;  y  fent  us  en  aquest 
moment  dels  drets  que'm  corresponen,  vull 
desllindar  camps.  Ni  més  ni  menos.  Si  vostè 
creu 

Ricar.     Senyora! 

Seraf.  Si  vostè  creu  qu'ab  el  cor  d'una  noya  s'hi 
pot  jugar  impunement  s'equivoca.  Hi  ha  cors 
de  vidre  que's  trencan  fàcilment,  (;ii>  iniem-ió) 
com  n'hi  ha  de  goma...  que  s'inflan  ó  desin- 
flan  segons  els  hi  convé.  El  de  l'Amelia  es 
de  vidre.  Y  ja  que  la  seva  mare  sembla  que 
no  sols  no's  en  preocupa  sinó  que  tal  vegada 
contribuheix  al  joch  de  vostè... 

Ricar.     r;Com? 

Seraf.    Conscient  ó  inconscientment. 

Ricar.     En  aquest  cas 

Seraf.  En  aquest  cas  ó  en  tots,  jo  reclamo  pera  la 
meva  neta  la  consideració  deguda,  sens'ad- 
metrer  els  cambis  de  temperatura  de  que 
vostè  ha  parlat.  Si  el' seu  cor  es  un  Canigó, 
ó  n'escombra  la  neu,  ó'l  treu  d'aqui  que  hi 
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ha  ventadas  que  també  matan  l'anima  d'una 
pulmonia. 
Però,  senyora. 

(ab dignitat)  Prou,  Ricardo.  Si  ho  lia  oblidat, 
deu  recordar  vostè  que  l'amor  per  l' Amèlia 
fou  lo  queli  obrí  las  portas  d'aquesta  casay 
que  sols  ab  ell  pot  vostè  entrar  aquí.  (alsantse) 
Sens  ell...  alia  te  la  porta  de  sortida 

(senyalant  la  ilrl  fons) 
^  de'prés   il'iin    moment    de   pansa   y   al>  certa    calma)  No  SÓ 

senyora,  com  dech  interpretar  las  sevas 
últimas  paraulas,  sense  faltar  al  respecte 
degut  à  qui  mi  me'l  mereix  tot  per  tants 
conceptes.  No  sé  si  dech  anàrmen.  ó  si, per 
lo  contrari,  dech  permaneixer  aqui:  no  ho 
sé  perquè  lo  que'm  mana  la  bona  educació 

ho  desautorisa  la  meva  conciencia (pansa) 

Més...  ha.  dit  vostè  fa  pochs  moments  que 
qui  de  dret  havia  de  deinanarme  esplica- 
cióno  de  la  meva  conducta  era  la  seva  filla. 
Més..,.. 

Permétim!  Y  com  siga,  que  tan   vostè   com 
jo'ns  trobem  à  casa  d'ella,  si  à  vostè  li  sem- 
bla sometrém  la  qüestió  à  son  arbitratje. 
(indifoiada)  A  son  arbitratje...?  Únicament  com 
à  mofa  puch  escoltar  semblant  proposició. 
Com  à  mofa! 

(ab  enei-júa)  Si  ((«tità  pansa)  La  meva  filla  es  part 
massa...  interessada,  pera  que  puga  ésser 
Arbitra  en  aquest  assumpto  Qui  deu  resol- 
drerla  a  l'acte  es  vostè.  Vostè,  si:  Si  te 
conciencia,  ja  que  d'ella  ha  parlat,  consúl- 
tila  y  resolgui. 

iQnadro.  I^spus  ii'nií  momenl  de  silenci.  Ricardo  ab  la  major  cal- 
ma y  solemnitat  possible  pren  cl  somhrero  y  's  'liri^^K  fi  la  port 
ilci  fnns  fi  temps  qïienlra  Aurora  en  escena  per  I  esquerra) 


ESCENA   VII 


AURORA  ydiu 


AuR(>-  Ricardo! 

RlCAR-  (Ja  apmp  d,.  i;i  porta  del  ú>ns,  retroc 

Aïro  No  sabia  que  fósis  aquí. 

Ricar.  Si-,  feya  un  moment. 


üni)  Senyora 
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Auro.  Y  'ten  anavas  sens'esperarme,  sens'avisar- 
me..,.. 

Ricar.  M'en  anava  pera  tornar  mes  tart...  si  vostè 
m'ho  consentia 

AüRO.       («apart)  Aquest  llenguatje...  (íjiiraiilàsanVare). 

Seraf.  En  Ricardo  acabava  de  consultar  à  la  seva 
conciencia  y  aquesta,  p'el  que  sembla,  li 
havia  aconsellat  que  s'en  anés  sens'  esperar- 
te  ni  donarte  avís  de  que's  trobava  aquí. 

Auro.  (tm-batia)  No  comprenc!....  Y  la  vostra  actitut 
me  diu  que...  Es  qu'haveu  tingut  alguna 
qüestió '? 

Ricar.  (somrihpiu ab  ironia)  Res  d'aixó.  La  seva  mamà  y 
jo  estàvam  conversant  amistosament,  quan 
una  disparitat  de  criteri  ha  agriat  una  mica 
las  nostrat?  paraulas...  y... 

Seraf.  Ys'enariava,  perquè,  si  no  altre  cosa,  la 
bona  educació  li  manava  que  s'en  anés.  Has 
entrat  tu  ab  poca  oportunitat  y  are  soch  jo 
la  que  surto  d'aqui.  Vosaltres  tindreu  qu'en- 
rahonar.    Jo  tinch  de  parlar  ab  la  teva  filla. 

(s Vii  va  resolta  cap  ;'t  la  dreta). 

Ricar.     Senyora! 

AURO.  MaillA!  (MiilisuVSeralina.  Aurora  queda  pensaliva.  Moment  de 
pansa). 

ESCENA    ULTIMA 

AURORA  RICARDO  y  després  AMEI.ÍA 


RlCAR.       (üdelàutantse  ràpidament   vers   Aurora)  Aquesta  situació 

es  insostenible,   Aurora. 

Auro.      No  comprench.  ^Que  passa? 

Ricar.  Prompte  ho  comprendrà:  Vostè  y  jo  no  te- 
nim el  dó  de  saber  mentir  ó  de  saber  dissi- 
mular. Els  nostres  sentiments  s'han  delatat 
à  si  mateixos  y  ha  arrivat  l'hora,  donchs,  de 
que  desapareixin  las  mitjas  tintas  y  de  que 
no  hi  hagi  entre  nosaltres  una  veritat  mal 
encoverta  y  pitjor  dissimulada. 

Auro.      (avergonyida)  Rieardo! 

Ricar.     Ha  llegit  els  versos? 

Auro.      Si. 

Ricar.     Y...  's  pot  saber  quin  efecte  li  han  causat? 
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AURO.        (després  d'una  pelita  pausa)    No    llO    sé    Rícardo!     No 

m'ho  preguntis;  perquè? 
Ricar.  Perquè  diu?  Aurora!  Hora  es  ja  com  he  dit 
avans  de  que  desapareixi  '1  misteri  qu'em- 
bolcalla  las  nostras  ànimas:  si.  Escolti:  quan 
vaig  tenir  ocasió  de  conèixer  à  l'Amelia  à 
casa  de  la  família  Serra,  als  pochs  mesos  d' 
haver  mort  D.  Ferran. — vostè  no  Hi  era— 
aquell  visatje  blanch  com  d'un  marbre  pu- 
ríssim,  rodejat  del  march  d'ebano  que  for- 
mava son  trajo  de  dol  qu'allavors  vestia,  'm 
feu  l'efecte  d'una  esculptura  grega.  Vaig 
quedar  prendat  de  la  seva  bellesa  plàstica; 
bellesa  que  cridava  realment  mes  à  l'ànima 
qirals  sentits;  una  bellesa  d'àngel...  Con- 
tretas  més  tan  las  nostras  relacions  y  à 
mida  qu'el  temps  passava,  jo  comprenia  qu' 
el  meu  afecte  per  l'Amelia  no  pujava  en  in- 
tensitat... El   foch  que  jo  volia  encendrer  's 

mantenia  suau suau:  aquell  sol  ixent  tan 

hermós  com  feble  no  tenia  prou  forsa  pera 
fer  brollar  una  flama  abrassadora  d'aquell 
caliu  que  mantenia  jo  en  mon  cor. Mon  amor 
per  l'Amelia  era  un  amor  molt  gran:  mes 
era  un  amor  mistieh,  un  amor  apacible. 
(ai>  mes  calor)  Sols  sentia  frisansa,  sols  sentia 
'1  vértig,  Aurora,  ^perquè  no  dirho?  quan  la 
veya  à  vostè,  quan  parlava  ab  vostè;  si,  y 
es  que  l'ànima  qu'ab  l'amor  de  l'Amelia  pu- 
java fins  al  Cel,  al  sentiria  à  vostè  's  gi- 
rava y  desde'l  Cel  mirava  cap  à  la  terra...  Y 
mos  sentits  's  revoltavan  bó  y  provant  de 
dominar  l'influencia  fascinadora  del  sol  po- 
nent, del  sol  que  deixondeix  abrasa  ntho  tot 
y  formant  el  crepuscle  de  la  tarde...  Y  aquell 
crepuscle  era  vostè;  vostè  que'm  sentia, 
que'm  comprenia,  qu'em  veya  assedegat  y 
'm  deya:  vina,  beu,  aqui  tens  la  font  que 
desitjas;  tal  vegada  en  son  fons  hi  trobaràs 
veneno;  però  beu  que  no  hi  ha  en  el  mon 
aiga  mellor  qu'aquesta...  Y  beguí  fins  à  sa- 
ciarme...  Jo  no  ho  sé  si  en  aquesta  aiga  hi 
ha  ven    eno  ó  no;  no  sé  si  porto  ja  la  mort  à 
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dins;  si  aixis  es,  créguiho  Aurora:  hi  ha 
morts  que  son  la  verdadera  vida. 

Auro.      Prou,  Kicardo,  prou....! 

Ricak.  (ai>  més  caior)  No,  no;  he  de  dirli  tot. No  vull  que 
quedi  un  dupte  per  aclarir.  Quan  vaig  anàr- 
men  à  Madrit,  tinguí  que  fer  un  suprem 
esfors  pera  no  obrir  els  liavis,  pera  no  dirli 
una  paraula  sisquera  de  la  que  vostè  pogués 
traslluhir  la  lluyta  que  mantenia  jo  aqui  dins. 
(senyalant  ei  cor)  Pensava  que  tal  vegada  era  un 
capritxo,  una  illusió  passatjera,  una  fulla  que 
la  primera  ventada  de  la  tardor  de  l'ausen- 
cia  faria  caurer..,  mes  no  fou  aixis  Jo  prou 
escribíatots  els  días  à  l' Amèlia, si,  escribíaà 
n'ella  tenint  el  pensament  fixo  en  vostè.  Y 
com  si  presentis  que  vostè  havia  d'obrir  mas 
cartas  avans  qu'ella,  à  vostè,  sols  à  vostè 
anavan  dirigidas  aquellas  paraulas  melosas 
que  jo  sabia  per  altre  part  qu'à  la  Amèlia, 
donat  son  caràcter,  poch  havían  d'impre- 
sionarla,  mentres  qu'à  vostè,  en  cambi,  l'ha- 
vían  de  cremar... 

Auro.      Ricardo!  Ricardo!  Jo  no  dech 

Ricar.  Acabi  donchs,  Aurora,  l'estat  violent  de  las 
nostras  àniïnas...  (ancora  vol  parlar)  Si,  si:  com- 
prench:  me  faig  perfecte  càrredi  de  la  seva 
lluyta...  Jo  també  he  Uuytat,  mes  he  lluytat 
fins  avuy,  (ab  calor  creixent)  fins  are  en  que  pas- 
sant per  sobre  de  tot  (Amèlia  erílra  en  escena  y  queda 
parada  junta  la  porta  ohint  el  diàiech   d'Au l'ora  y  Ricardo)    V 

després  d'haver  pensat  y  deduhit  que  jo  no 
anava  sols  à  fer  !a  meva  infelicitat,  siuo  à 
llaurar  també  la  de  1 -Amèlia  si  món  casa- 
ment ab  ella's  duya  à  cap  mes  que  per  amor 
pera  donar  cumplimentà  una  paraula  empc- 
nyada,  atreta  la  meva  àminaper  un  amor  més 
gran,  inmens,  qu'es  el  que  sento   per  vostè, 

(Amèlia  romensa  à»fer  mostras   d'esveramenl)     he    COIliprés 

que  jo  hauria  sigut  un  vil  enganyantla  à  n' 
ella,  enganyant  à  vostè  y,  mes  qu'euganyant- 
me,  fentme  traició  à  mi  mateix.  Després 
d'aixó  à  vostè  toca  decidir. Si  pensa,  si  sent, 
si  m'estima  en  una  paraula,  díguimho,  con- 
féssimho  y  estich  prompte  à  que  aquell  lhís 


—  4b'  — 

ja  desfet,  qu'havía  d'estrènyer  à  F  Amèlia  y  à 
mi,  formi,  Aurora,  el  nus  de  la  nostra  fe- 
licitat. 

AmeLI.  (aparia  Oh  Verge!  (El  dolor  de  l'Amelia  va  creixent  per 
moments.  Ella  te  por  de  caurer  y  per  evilarho  s'ap'oya  ahontli  vin- 
gui mnllur  sens'  esspr  vistü  d'en  Kieardo  ni  d'Aurora). 

Auro.  Ricardo!  Ricardo...!  Que  puch  dirte...  si... 
si  m'has  comprés...  si  jo...  jo... 

Ricar.  M  estimas ? 

Ameli.  (apai-t  ai>  molt  dolor)  Oh!  No!  no...!  No  es  possible! 

Ricar.  Aurora! 

Auro.  (fora  de  sí)  Ricardo!  qué?  que  vols...? 

Ricar.  (w)  Seutir  de  tos  llavis  si  m'estimas...   di- 

g^aho !     (Aurora  's   violenta  y  no  s'atreveix  à  confessarho) 

Acaba! 

AuRO.        (fenl  un  esfors  y  com  avergonyida)  Si. . . ! 

Ameli.    (au  un  crit  d'inmens  dolor)  jAvia!  ;Aviaü 

(Quadro.  Amèlia  cau  deivanescuda  y  Ricardo  y  Aurora  quedan 
com  esverats  al  adonarse  d'elbn 


TELO  RAPIT 


ACTE  TERCER 


Un  elegant  saló  d'nua  lorre.  Al  Ions  gran  balcó,  à  Lravés  de  quins 
vidres  s'ha  de  veurer  la  campinya  nevada.  A  la  esquerra  dugas 
porlas  entre  las  quals  hi  pot  haver  una  consola  ah  mirall  lent  pen- 
daut  ah  una  ximeneya,  ah  mirall  lanihé,  que  hi  haurà  à  la  dreta, 
entre  la  porta  d'entrada  à  segon  terme  \  un  halcó  al  primer.  La 
ximeneya  esta  encesa.  Balancins  y  mobles  adequats;  entre  ells  una 
taula  a  l'esquerra.  Timbre  sobre  if aquesta. 

ESCENA   PRIMERA 

SERAFINA  y  LI.ÜIS 


(Al  alsars'el  teló,  Serafina  esla  asseguda  a  prop  de  la  ximeneya 
llegint  un  diari,  que  deixa  ininediatanmit  à  la  Calda,  quedant  com 
abstreia  per  ideas  trislas.  I  lui<  passa  ni  un  drap  per  la  consola). 

SERAF.  (çlesprés  d'un  inoment  d'alsatelteló)  Ha  dit  él  metje  SÍ 
tornaria? 

Lluís.  Ha  dit  que  no,  perquè  donat  l'estat  satisfac- 
tori de  la  senyoreta  Amèlia  y  en  vista  del 
temps  que  fa,  no  creu  precisa  la  visita  de  la 
tarde.  Al  despedhio  à  la  porta  del  jardí,  m'ha 
encarregat,  que  si  la  senyoreta  surt  de  l'habi- 
tació, no's  mogui  del  costat  deia  ximeneya. 

Seraf.    Pobre!  Vuit  días  de  sofriment! 

Lluís.  Es  cert;  per  l'endemà  de  ser  à  la  torre  ja  's 
va  sentir  millorada! 

Seraf.  Y  això  qu'el  temps  sembla  que  conjura  con- 
tra tots.  La  forsa  de  la  joventut. 

AiVIELI.      (desde  dins)   Avia! 

Seraf.    (ah  irisiesa)  Sempre  la  seva  àvia! 

LLUÍS.       (fent  semblant  d'entraren  l'habitació  d'Amelia,  primera  esquena) 

Vol  que ? 

Seraf.    No-,  no  hi  entri.  Ja  hi  ha  la  senyoreta  Aurora 

ab  la  Rosalia.  ..  (pausa)  J Pobre!  (D."  Serafina  s'aixug» 
"Is  ullsmenlres  Lluis  s'anima  al  halcó  del  fons.  I>.:t  Serafina  tracta 
de  llegir  y  te  de  deixar  et  diari).    No    pucll  llegir!    Els 
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Lluís. 

Seraf 


Lluís. 
Ameli. 
Seraf. 


ulls  se  m'entelan  y  las  lletras  sembla  que's 

nillltiplican  y  COnfOIien.   (Paus,-..  Sempre  apart)  Ah! 

Ricardo!  Ricardo!  En  quina  mala  hora  en- 
trares aquí!  Oh!  tot  acabarà!  Tot!  (Pansa). 
Ja  no  neva,  senyora. 

<<No  neva?  Donchs  digui  à  n'en  Quim  qu'e^- 
combri  la  neu  dels  esglaons  del  portal. 
Desde'l  balcó  he  vist  al  metje  quan  sortia 
y  el  pobre  senyor  no  sabia  ahont  posar  els 
peus. 

Esta  molt  bé!   (s'en  \a  per  la  portà  dreta), 
(Desde  ilins)   jAvia! 

Ja  vinch,  filla!  (apart)  Volgués  Deu  que  sor- 
tís el  sol  pera  tots  y  entrés  un  xich  de  calor 
en  aquesta  casa. 

i'S  dirigeix  à.la  cambra  tl 'Amèlia;  mes'enlra  en  escena  Aurora  y 
retrocedeix). 


ESCENA  II 


AURORA  y  SKRAFINA 


Auro. 

Seraf. 

Aurü. 


Seraf. 
Auro. 


Seraf. 
Auro. 


(àSer'afin»)  No  cal  que  hi  entris,  Mamà. 

'M  crida. 

Com  te  crida  sempre;  la  tens  tan  amanyagui- 

da,  que  no  sab  mourer  el  cap  sense  cridarte. 

Vol    vestirse,  y  com   qu'à  mi'm  rebutja,  la 

ROaalía  l'ajudarà.   (Seu  abatuda  al  costat  del  vetllador). 

Seu,  mamà,  seu. 

Y  tu...  perquè  estàs  tan  abatuda? 
No  ho  sé.  M'esforso  per'animarme,  mes  no 
puch.  Aquesta  continua  fredor,  aquesta 
constant  indiferència  de  ma  filla  pera  mi, 
'in  té  trastornada,  cregabo  mamà.  A  mas 
paraulas  respon  ab  el  silenci:  à  inas  caricias 
ab  un  despreci  humiliant...  Qu'aixó  passés  el 
primer  dia  y  el  segon  y  el  tercer,  ho  com- 
prench,  mes  javuy!  Avuy,  quan  ha  recobrat 
per  enter  els  sentits,  quan  aquets  han  ad- 
quirit la  seva  normalitat,  quan  està  ja  en 
plena  convalescència  y  en  condicions  de 
discórrer  y  de  parlar,  no  m'esplico,  mamà, 
l'actitut  implacable   de  la  meva  filla. 

Be;'no  t'atnohinis;  tot  passarà 

Oh!...  (pausa  y  suspirant)  Si  passés  tot! 


—  w  — 


Seraf.  Com  pots  comprendrer,  Aurora,  'm  sobra n 
motius  pera  recriminarte  durament;  mes  no 
vull  ferho.  Ets  la  meva  filla  y  dech  compa- 
deixerm  de  ton  estat.  Vuit  días  han  transco- 
rregut; y  la  meva  boça,  que  sols  s'ha  mogut 
per'acariciar  ab  besos  y  paraulas  à  la  meva 
neta  no  s'ha  obert  pera  l'erte  *1  mes  petit 
càrrech.  Y  t'en  hauria  de  fer  tants! 

Auro.      (ab  sumisió)  Mamà ! 

Seraf.  Dich  que  no  vull  recriminarte  y  realment 
dech  ferho,  ja  que  no  sé  que  tractis  de  posar 
terme  à  la  situació  difícil  qu'entre  tu  y  en 
Ricardo  haveu  creat.  Tu  no  volgueres  aten- 
dre!' may  las  mevas  observacions  ó  las  insi- 
nuacions que't  vaig  fer  mes  d'una  vegada, 
desde  que  vaig  endevinar  que  t'havias  ena- 
morat d'ell.  Semblants  insinuacions,  encare 
qu'iudirectas,  las  com  pren  ias  degudament. 
Vejas  si  t'estimo,  que'm  dolia  ofendrert  y  vo- 
lia que'm  comprenguesses  sens'enrajolar.  Y 
te  las  feya  semblants  observacions,  à  pre- 
venció de  que  si  en  Ricardo  era  una  mica 
lleuger  com  ha  demostrat  serho  y  endevina- 
va '1  teu  enamorament,  s'evités  el  conflicte 
que  desgraciadament  ha  sobrevingut. 

Auro.      Mamà!  Per  Deu!  Que'm  fas  mal...! 

Seraf.  Ja  li  vaig  dir  à  n'en  Ricardo  que  l'Amelia 
tenia  '1  cor  de  vidre  y  are  li  haveu  trencat 
entre'ls  dus. 

Auro.  (ah  els  ulls  baixos)  Perque'm  feyas  ab  cor  tu  à 
mi? 

Seraf.  Y  tu,  perquè  n'has  fet  mal  us  del  cor  que't 
vaig  donar? 

Auro.  Oh!  No'm  preguntis;  prou,  mamà.  Jo  no 
puch;  no  vull  parlar  perquè  tampoch  voldria 
ofendrert  en  lo  mes  mínim.  Déixam  estar: 
déixam  sola...  T'ho  suplico. 

Seraf.    Ofeudrermf  dius? 

Auro.      Si  mamà,  si;  t'ofendria  perquè...  perquè 

Seraf.    Digas,  acaba,  dona. 

Auro.  Per  que  si  he  fet  mal  us  del  cor  que'm  dona- 
res, com  acabas  de  dir,  es  perquè  entre  tots 
m'hi  vàreu  ajudar.  Y  tu  la  primera. 

Seraf.    Jo? 
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Auro.  Si,  tú,  mamà.  A  quinze  anys,  quan  no's  co- 
neix el  mon,  se'l  domina  fàcilment  al  cor  y 
tu  y  el  papà,  y  tu  més  qu'ell,  me'l  dominàreu 
molt  be  quant  vaig  sortir  del  Col-le^i,  obli- 
gantme  à  casar  ab  en  Ferran.  Que'n  sabia 
jo  del  mon  allavors? 

Seraf.    Mes 

Auro.  Lo  qu'es  difícil,  y  tu  que  tens  tanta  esperien- 
cia  ho  deus  saber  molt  be,  es  subjectar  el 
cor  d'una  dona  de  trenta  quatre,  y  quan 
acaba  la  mort  de  deslliuraria  d'un  home  de 
sexanta.  Detura  l'ànima  allavors;  detúrala. 
Dígali  que  tanqui  'Is  ulls  devant  del  esplen- 
dit  diorama  de  la  vida  qu'acaba  d'entreveu- 
rer,  digali  qu'anestesíi  els  sentits,  que  domi- 
ni la  passió  que  li  ofereix  el  plaher,  que 
renuncií  à  la  vida  en  plena  vida,  qu'ofegui 
'Is  sentiments  y  las  sensacions  que  constitu- 
eixen per'ella  la  felicitat  y  la  glòria.  Digali 
y  no  t'escoltarà.  ;Que  ha  d'escoltarte!  Treu 
al  aucell  de  la  gàbia,  ensényali  l'espay  y 
vejas  si  '1  deturas...  (Pansa; 
Però  per  lo  mateix  que  l'espay  es  infinit,  no 
havias  de  fixarte  precisament  en  el  mateix 
gra  d'arena  escullit  per  la  teva  filla. 

Que  no  havia  de  fixarmi ? 

No,  may!  Desde  '1  moment  que  concedires  à 
n'en  Ricardo  la  ma  de  l'Anielia-y  sabs  que 
fou  contra  la  meva  voluntat  p'els  antece- 
dents que  d'ell  tenia  jo-no  tenias  tu  dret  de 
mirar  à  aquell  home  ab  els  ulls  de  dona,  sinó 
a.b  els  de  mare. 

Auro.  Si  es  que  jo  no'm  dono  compte  de  la  revolu- 
ció que's  va  operar  dintre  de  mi.  Jo  sé  sols 
qu'à  n'en  Ricardo  no' I  mirava:  però  '1  sen- 
tia. Si,  '1  sentia;  sentia  que  la  seva  anima 
s'anava  filtrant  en  la  meva;  la  seva  veu 
penetrava  en  el  meu  interior  com  una  músi- 
ca dolça,  com  una  melodia  nova  que  jo  no 
coneixia  y  'm  produïda  una  delectació  ma- 
ravellosa  contra  quina  forsa  no  podia  rebe- 
larme.  Las  sevas  paraulas  anavan  à  mon 
esperit  y  de  dia  en  dia  acabaren  per  sub- 
jectarlo  ab  una  cadena  de  flors.  Jo  prou 


Seraf 


Auro. 

Seraf 
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Seraf. 
Auro. 


Seraf. 

Auro. 

Seraf. 


tractava  de  romprerla  aquesta  cadena,  creu- 
me  mamà:  però  entre  las  flors  fibundavan 
las  rosas  y  per'hont  se  vulla  qu'  intentés 
agafaria  'm  punxava  y  emfeya  sang...  Si; 
jo  l'estimava  à  n'en  Ricardo;  l'estimava  ab 
deliri  y  m'ho  callava  perquè  volia  ofegar 
semblant  passió  en  el  silenci;  mes  tu,  lo 
propi  que  D.  Arturo,  bo  coneixias  be.  Tu, 
prou  feya  temps  qu'ab  malíciosas  indirectas 
tractavas  d'arrancarme  una  confessió  que 
no  havia  de  fer  à  ningú,  majorment  quan  en 
Eicardo  no  s'  havia  espontanejat.  Quan  ho 
feuy  volgué  resoltament  saber  si  era  corres- 
post, vaig  tenir  que  confessaiii...  Vuit  clías 
ban  transcorregut  y  desd'aquell  moment 
mon  sofriment  no  te  terme.  Si  'm  preguntas 
que  sento  en  aquest  instant,  si  vols  saber 
qu'es  lo  que  passa  are  en  el  meu  cor  y  quin 
efecte  ha  causat  en  mi  'l  trastorn  de  la  meva 
filla,  no't  sabré  respondrer.  No  he  tingut 
temps  pera  concentrarme,  calma  pera  pen- 
sar, serenitat  de  judici  pera  buscar  un  raig 
de  llum  que  m'il-lumini.  Deu  m'ajudarà! 
Ajudant  tu. 
Avuy  vindrà  en  Ricardo.  Aquella  carta  que 

rebi  anit  era  d'ell.  (Estranyesa  per  part  de  DonyaSerafina) 

Si;  d'ell,  anunciantme  qu'avuy  vindria  pera 

deixar  en  clar  la  situació  àe  tots. 

La   situació    era  ben  fàcil  d'aclarir  y  podías 

ferho  tu  mateixa  aixís  que  reberes  la  carta. 

Com? 

Tornantli  sens'  obriria. 


ESCENA    III 

AMÈLIA  y  dits 


(Amèlia  apareix  al  (Hntell  de  la  porta  de  son  quarlo.  el  eabell  des- 
fet, vestint  una  hala  elegant  y  portant  l'abrich  necessari  y  adequat 
à  una  malalta  en  el  mes  de  desembre.) 

AmELI.      (desde  la  porta)  Avia! 

(Aurora  posa  :1  cap  entre  las  mans  y  apoya  'Is  colzers  à  la  taula). 

SERAF.      Filla!  (Seraüna  va  à  buscar  à  1. Amèlia  y  apoyantla  en  son  bras 

la  dú  àreseena).  No  tens  fret? 
Ameli.    No,  àvia! 

i  Al  passar  p'e!  costat  iTAurara  's  deluran) 
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Seraf.    (ap.  à Amèlia)  Fés  un  petó  à  ta  mare. 

AMELI.      (mira  à  sa  mare  ah  certa  repulsió)  No;  110  encai'e,  àvia, 

anem  à  seurer  à  prop  del  foch. 
Seraf.    (ap.  à  Amèlia)  Perquè  no  li  vols  fer  un  petó? 
àmeli.    Perquè...  perquè  no'l  sento  àvia;  no'l  sento 

córrer  p'els  llavis  el  bes  per 'ella.  Pera  vostè 

SÍ,  àvia,  moltS,  moltS...  (La  besa    y   després  dirigeix 

mia  mirada  a sa  m;ire)  Està  trista  de  veras  la  mamà? 
(Paus»)  Y  perquè  està  trista? 

Seraf.    Vaja,  seu:  no  t'  amohinis. 

Ameli.  (ap. aSerafina)  Es  que...  'm  sab  greu  en  mitj  de 
tot  qu'estigui  tan  trista...  si  ho  està  per  mi... 

Seraf.  (ap.  à  Ameíia)  Y  donchs,  per  qui  vols  qu'ho  es- 
tigui? 

Ameli.  (asseguda  a  prop  de  la  ximeneya)  'M  sento  tot'  un'  altre 
àvia;  ho  pot  ben  creurer.  La  meva  cambra 
era  massa  feréstega  y  'm  venian  unas  ideas 
negres...  molt  negres...  A  qui 'm  sento  be, 
molt  be 

SERAF.  Jo  m'en  alegro  molt.  (Aurora  s'alsa  aixn'gànts'  els  ulls 
y  s  dirigeix  maquinalment  rap'el  tons)  AllCnt  vas...? 

Auro.      Al  jardí:  à  prendrer  aire. 

SERAF.      (que  s'haurà  alsat  y  's  oirigeix  u.  sa  fiiJa)  Al  jardí?    Ab    la 

neu?  Ab  l'humitat  que  hi  ha? 
Auro.      Ahont  vols  que  vaji? 
Seraf.    Aquí;  no't  deus  mourer  d'aquí. 
Auro.      No...!  no...! 
Seraf.    Si;    ves  Al  meu  puesto,  al  costat   de  la  teva 

filla 

Ameli.    Avia! 

Seraf.    Ves  à  abrassarla!  El  foch  de  la  ximeneya 

fondrà  poch  à  poch   el  gel   que  hi  ha  entre 

Vosaltres...  Vina!  (Seralina  acompanya  à  sa  lilla  al  costal 
de  l'Amplis),  Aquesta  y  l'Aurora  s'abrassan  plorant,  à  temps  qne 
Donya  Seralina  s'en  va  aixugantse  'Is  ulls  )      Ploran!      Ja'S 

fon  el  gel! 

(Mutis  per'  la  esquerra) 

ESCENA  IV 

AURORA  y  AMKI.IA 


(Després   d'nn   curt   moment,  d'estar  solas.  Auro  a   besa  '1  íront 
d'Amelia). 

Ameli.    («om  buscant  a  la  seva  avia)  Y  l'àvia?  Ens  ha  deixat? 


53  — 


Au.ro.      Si,  filla  meva;  'ns  ha  deixat  perquè  vol    que 

nosaltres  dos  ens  reconciliem. 
Ameli.    Ah! 
Auro.      Si,  filla,  si! 

AMELI.      (ab  calma  y  sempre  ab  tristesa)    Oh!    Jo    prou  que    t'es- 

tirao,  mamà,  però  'ni  vas  fer  molt  mal,  molt 

mal 

Auro.      Amèlia! 

AMELI.      (tota  rariciarttà  sa  mare)  Escolta,  digas,  perquè.   ... 

perquè  mel  vas  prendrer  en  Ricardo  tu? 

Auro.      No...  filla...  no  vaig  ser  jo. 

Ameli.    f;Que  no  l'ores  tú? 

Auro.  No.  Fou  ell  que  va  captivarme,  sense  que  jo 
m'en  dongués  compte.  Si  tu  sabesses  lo  que 
vaig  lluytar  pera  desferme  d'ell,  pera  des- 
lliurar à  mon  esperit  d'una  captivitat  que 
tan  me  repugnava!  Mes...  no  vaig  poguer! 

Ameli.    Y  avuy? 

Auro.      Avuy...  que? 

Ameli.  Encare  l'estitnas  à  n'en  Ricardo?  Eh?  Encare 
l'es.timas ? 

Auro.  Jo...?  (pansa)  Y  tú?  Digam  primer  lo  que  tú. 
sens  per'ell.  Si,  Amèlia  del  cor  meu.  Jo  ne- 
cessito avuy,  are  mateix,  saber  si  encare 
estimas  à  n'en  Ricardo,  per'obrar  com  me 
dicti  la  conciencia.  L'estimas? 

Amelt.  No.  Y  no  sols  no  l'estimo,  sine  que  l'odio,  l'a- 
borreixo  ab  tota  l'ànima.  L'amor  que  per'ell 
sentia  ha  fugit  de  mon  cor  sense  deixarhi 
rastre.  Tú  't  recordas  de  la  passada  prima- 
vera? Recordas  qu'hermós  estava  aquest 
jardí  que  jo  havia  anat  cuidant...  cuidant... 
y  omplint  de  flors  las  mes  bonicas?  Recor- 
das com  després  vingué  la  torrentada  qu'i- 
nundà  la  torre  y  deixà  '1  jardi  tot  ras? 
Donchs  feste  el  càrrech  de  que  l'amor  que 
jo  sentia  per  en  Ricardo  era  una  flor  qu'ha- 
via  nascut  en  el  jardí  del  cor  meu,  ha  vingut 
una  torrentada  y  s'en  ha  endut  arrel  y  tot. 
Però  quan  s'em  va  desfer  el  jardí  jo  vaig 
plorar  molt.  Te  recorda  que  vaig  plorar?  Y 
avuy...   avuy...  ja  ho  veus:   no  ploro...   no 

ploro  gens...  (Amèlia,  que  no  pot  ilnminar  la  seva  emoció, 
plora). 


Auro.      Dius  que  no  plora s  ..  y  no  pots   parlar y 

las  llàgrimas  te  corren  cara  avall 

Amelï.  (serenantse)  No'n  í'assis  cas.  No  has  vist  mes 
d'una  vegada  plourer  y  fer  sol  y  estar  el  cel 
lo  mes  seré?  Donchs  are  'm  passa  lo  mateix. 
Tinch  el  cel  de  l'ànima  lo  mes  seré  y  'm  cau 
alguna  llàgrima  perquè  s'està  evaporant  el 
núvol  de  l'indignació. 

Auro.      De  l'indignació? 

Ameli.  Si,  es  l'únic h  que'm  queda  encare  com  à  re- 
cort  d'en  Eicardo.  Quan  s'haurà  evaporat 
del  tot,  no  quedarà  en  mon  esperit  ni  sombra 
d'ell. 

Auro  .      jSTo? 

Ameli.    Ni  sombra! 

Auro.      De  veras? 

Ameli.  Com  ho  sento...;  mes...  perquè  n'ho  pregun- 
tas  ab  tanta  insistència?  Mamà!  Es  que  tu 
l'estimas  encare  y  vols  saber  si  't  deixo  lliu- 
re 1  camp?  Digas! 

Auro.  No,  filla  meva;  res  d'aixó.  Es  perquè  en  Ei- 
cardo vindrà  avuy. 

Ameli.  (esverada)  Vindrà?  Tindrà  valor  d'entrar  aquí? 
Y  tú  li  obriràs  la  porta. ..?  No:  que  no  vingui, 
que  no  vingui..,  no'l  vull  veurer  may  més, 
Ja  ho  sents:  may  més!  Y  perquè  vindrà 
en  Eicardo?  Que  ha  deixat  aquí  mes  que 
fel  y  desenganys?  Perquè  li  obriràs  la  porta? 
(exaltada)    ;Avia! 

Auro.  No  t'exaltis,  Amèlia;  tingas  calma;  la  teva 
nerviositat  excita  ton  esperit  y  no  vull  que 
t'excitis.  En  Eicardo,  qu'ab  molta  prudència 
no  ha  vingut  aquests  días  per  aquí,  m'ha 
escrit  ahir  dugas  ratllas  demanantme  permís 
pera  venir  à  saludarme  y  à  resoldrer  defini- 
tivament el  conflicte  originat. 

Ameli.     Y,  li  has  concedit? 

Auro.      No  li  he  contestat. 


ESCENA  V 


SERAFINA  v  'lits 


Seraf. 
Ameli. 

Seraf. 


Ameli. 
Seraf. 


Ameli. 

Auro. 

Seraf. 

Auro. 

Seraf. 


Ameli. 
Seraf. 

Auro. 

Seraf. 


Qué  passa'?  Perquè  'm  cridas? 

Kes,  àvia;   res...    La  mamà  m  deya   qu'en 

Ricardo  vindrà  avuy,  y 

En  Ricardo,  si  vé,  deurà  venir  à  despedirse 
de  nosaltres. 

(Aurora  abaixa  el  cap) 

A  despedirse? 

Suposo  que  la.  seva  visita  no  pot  tenir  mes 
objecte  qu'aquest.  Ell  te  prou  coneixement 
pera  comprendrer  quina  es  la  seva  obligació 
y  coneix  de  sobras  la  situació  à  qu'ell  mateix 
s'ha  col-locat,  quan  no  ha  vingut  aquestos 
días  à  preguntar  per  tú  y  quan  demana  per- 
mís pera  venir  à  saludar  à  la  teva  mare. 

(s'ohu  cl  timbre  del  jardí) 

El  timbre!  Serà  ell!! 

(Vejent l'exaltació  de  sa  filla)  Per  Deu  Amèlia! 

(Que  s'haurà  airimat  al  balcó  de  la  dreta)  Es  Don  Al'tliro! 

Don  Arturo!  Ab  un  temps  semblant!  Pobre! 
Es  que  Don  Arturo  es  un  verdader  amidi; 
l'únich  auiich  que'ns  queda  y  '1  que  mes  clar 

hi  veya  de  tots.  En  Ricardo 

Avia,  no'l  nombris  més. 
En  Ricardo  no  fou  may  sant  de  la  seva  de- 
voció. 

No  ho  digué   may. 
A  tú  per  temor  d'ofendrert.  A  mi  sí. 


ESCENA  VI 


Don  ARTURO  y  dits,  Al  finalisar  l'escena,  RICARDO 


Artur. 

Auro. 

Artur. 


Ameli  . 
Seraf. 


Se  las  saluda. 

(alsantse)  Don  Al'tUl'O! 

Hola!    hola!   Ja  veig  à  la  malalta   fora   del 
llit.  Bravo!  Això  'm  fa  molt  plaher,  perquè 
vol  dir  qu'estém  en  plena  convalescència. 
Gracias  Don  Arturo. 
No  faltava  més.  Però,  com  s'ha  atrevit  à  pu- 
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jar   à   la  torre    ab    un   temps    tan  horrorós 

Com  el  d'avuy?  (Tots  seliuen) 

Artur  Es  temps  d'hivern,  senyora.  Per  Jo  demés 
lo  que  hauria  de  preguntarine,  fóra  perquè 
no  he  vingut  avans.  El  dilluns,  aixís  qu'a- 
nava  à  pujar  al  cotxe  pera  venir  à  veurerlas, 
com  que  la  nit  anterior  havia  nevat  y  la  neu 
estava  glassada,  vaig  tenir  la  desgracia  de 
relliscar,  à  consecuencia  de  lo  qual  m'he 
vist  obligat  a  permaneixer  à  casa  durant 
tots  aquestos  días  fent  solitaris  pera  matar 
el  temps  y  pensant  molt  en  voltés.  Vaig 
sufrir  una  petita  lesió  al  peu,  que  m'ha  mor- 
tificat bastant  y  de  la  que  ja  estich  restablert. 

Seraf.    Y  nosaltres   sense  saber  res...! 

Auro.  No  haria  vingut  fins  demà;  mes  ahir  rebi 
una  visita  y  en  cumpliment  d'una  paraula 
donada  he  anticipat  vint  y  quatre  horas  el 
plaher  de  saludarlas,  Y  velsho  aqui...!  Be, 
be:  'm  fa  plaher  veurer  à  las  tres  reunidas... 

Seraf.     Ja  ho  veu!  Aqui  consairradas  à  la  nena. 

Artur  Las  cosas  del  mon,  Amèlia,  hi  ha  que  pen- 
drerlas  ab  indiferència.  Es  l'única  medicina 
que  cura  tots  els  mals  de  l'ànima.  No  li  sem- 
bla, D.a  Serafina? 

Seraf.    Veritat,  Don  Arturo. 

Artur.  Com  deya,  donchs,  hauria  vingut  demà,  al 
mateix  temps  que  pera  r.enir  la  satisfacció 
de  veurerlas,  pera  drspedirme  de  vostès  per 
una  curta  temporada. 

Auro.      Com! 

Seraf.    S'ens  en  va^ 

Artur.  Si  senyora;  si  vostès  no  manan  lo  contrari, 
penso  passar  el  Nadal  à  París.  Jo  soch  al 
revés  dels  altres.  Com  no  tinch  familia, 
aquell  ditxo  de  «cada  ovella  en  son  corral» 
no  resa  ab  mi.  Ademés:  fa  un  parell  d'anys 
que  no  he  vist  el  Sena  y  l'anyoro.  Després 
de  tot,  un  home  jove  y  ab  cent  duros  à  la 
cartera,  de  París  ne  fà  un  Paradís.  Y  si  no 
es  jove,  ja  troba,  con  tal  que  tingui  diners, 
qui'l  converteixi  en  Doctor  Fausto  durant 
una  temporada. 

Seraf.    Don  Arturo! 


Artur.   Senyora! 

Seraf.     Sembla  que  s'ens  torna  calavera..... 

Artur.  Res  d'aixó;  és  que  sento  necessitat  de  dis- 
treurem,  Els  negocis  per  una  part...  y  certs 
disgustos  per  altre,  tenen  fatigat  al  cervell  y 
aquest  reclama  algun  repósy  cambi  d'ayres. 
(av Aurora)  Ab  això.,  com  qu'havém  sospés  la 
venda  del  Mas  fins  després  de  la  cullita,  no 
queda  res  pendent.  En  tot  cas,  el  meu  apo- 
derat cuidaria  de  comurt'icarlrlo  que  oco- 
rregués. A  mon  retornis  portaré  un  petit  re- 
cort  de  la  gran:  Ba'bel.  Pe'ro..;..  se  m'acut 
una  cosa...  Perquè  no  hi  van  vostès  à  París? 
Una  vegada  l'Amelieta  -s  trobés  ben  forta, 
un  viatje  aixís  l'acabaria  de  restablir.  La 
distracció  es  ei  gran  reníey  pera  las  dolen- 
cias  psicológicas.  Ja  veurian  vostès  com 
tornaria  à  Barcelona  desconeguda. 

Ameli.    Per  mi,  si  l'àvia  ho  vol.... 

Seraf.    Si  ho  vol  ta  mare 

Auro  Bueno,  bueno;  ja  veurem.  Si  es  cas  à  la  pri- 
mavera. 

Artur.  P'el  demés,  crech  haver  indicat  qu'un  dels 
objectes  qu'lian  fet  que  jo  anticipés  ma  visita 
es  una  que'n  vaig  rebrer  ahir. 

Auro.      Vostè? 

Artur  Si,  certa  persona  estigué  a  veurerm  ab  molt 
interès,  pera  suplicarme  poch  menos  qu'ab 
llagrimas  als  ulls,  que  vingués  a  visitarlas 
y  à  demanarlashi  permís  pera  venir  a  justi- 
ficar la  seva  conducta. 

Ameli.    (ràpida}  En  Ricardoü  Hipòcrita! 

Artur.    Precisament:  en  Ricardo. 

Seraf.    Pera  justificarse  es  inútil  que  vingui. 

Auro.  A  mi  m'escrigué  anunciantme  la  seva  visita 
pera  solucionar,  diu  la  carta,  la  situació,  y 
en  aquest  terreno  no  m'oposo  à  rebrerl. 

Artur.  Y  'm  sembla  molt  be.  qu'el  rebi,  per  mes 
qu'aquest  es  un  assumpto  en  que  jo  no  dech 
inmiscuirmi.  Es  assumpto  qu'ban  de  resol- 
drer  vostès  tres. 

Seraf.    No:  ella  sola. 

Artur.  0  ella!  De  tots  modos  aquesta  mena  de  pro- 
blemas  son   massa  delicats  y  massa  propis, 
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pera  que  un  estrany  pugui  no  ja  resoldrerls, 
sinó  fins  examinarls  ni  profundisar.  Y  com 
que  per  aquesta  part,  la  meva  misió  queda 
terminada  (aisamse)  'm   despedeixo  de  vostès. 

Seraf.  Tanta  pressa  porta?  Aquesta  si  qu'ha  sigut 
visita  de  metje. 

Artur.  Realment;  però  vostè  sab  molt  be,  D.aSera- 
fina,  qu'els  homes  de  negocis  quan  hem 
d'emprendrer  un  viatje,  havem  de  deixar  las 
cosas  ordenada»  y  aquest  cuidado  reclama 
aquests  días  uüas  quantas  horas  de  trevall... 
(saludant)  Donya  Serafina 

(se  sent  el  timbre  del  jardí) 

(aisantse)  Serà  'n  Ricardo! 

(que  s'ha  arrimat  al  balcó)  Ell  es! 

Avia!  Jo  no'l  vull  veurer! 

(à  Serafma)  Acompànyala  à  sa  cambra  y  dei- 

xeume  sola  ab  ell. 

(com  reconvenint  à  sa  mare)  Mamà! 

Ves. 

(apart)  Oh!  Escoltaré.  Y  SÍ  es  preCÍS...  ("Transició. 

Saludant  a  Don  Arturu)  Don  Arturo...!  Felis  viatje  y 
Deu  fassa  qu'ens  vejém  à  París. 

AdeU...  y  serenitat  sobretot.  (Amèlia  del  bras  de  son 
àvia  s'en  va  à  l'habitació  de  l'esquerra  ab  bastanta  calma  y  voltant 
el  cap  com   \olj;uent  veurer  à  Ricardoi:  (A.  Aurora)     Aurora! 

Celebro  molt  veurer  à  l'Amelia  tan  millora- 
da: cúydila  be  y...  no's  preocupi  més  que 
d'ella  y  de  sa  mare.  ^confidencialment)  En  Ricar- 
do es  aquí...  Adéu. 

(Ricardo  entra  y  queda  parat  à  la  porta) 
AmEMI.      (veyentà  Ricardo).  (apart)  Si  '1  tingués  mes  aprop  li 

escupiría  al  rostre. 
Seraf.    L'honrarias  massa 

(Entran  esquerra) 

Auro.      (à  Arturo)  Felís  camí  y  hasta  que  Deu  vulga 

qu'ens  tornem  à  veurer.  (Don  Arturo  salnda  y  s'en 
va.  Alarrivar  aliont  es  Ricardo,  Don  Arturo  li  dona  la  ma  salu- 
dantlo). 

Artur.   Ricardo:  pàssiho  be.  Queda  complert  el  seu 

encàrrech. 
Ricar.     Gracias. 

(Mutis  de  Don  Arturo  per  la  dreta) 


Ameli. 
Seraf. 
Ameli. 
Auro. 

Ameli. 

Auro. 

Ameli. 


Artur. 
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ESCENA  VII 


AURORA y  R1CARDO 


RlCAR.  (Quan  veu  qu'estàn  sols.  s'adelanta  ràpidament  y  va à donar  la 
nia  à  Aurora;  mes  ella  en  lloeu  d'aceptarla,  l' indica  ah  la  dreta 
que  prengui  assiento)  Gl'aCÍaS.  (Pausa)  No  CFeya    que 

s'era  rebés  aixís...  Eealment  hi  ha  em  bai- 
xadors poch  diplomàtichs.  Vaig  escriurer 
una  carta  y  vaig  fer  una  visita  ab  l'objecte 
de  que'l  pas  que  dono  no  fos  una  humilia- 
ció  

Auro.      Ricardo! 

Ricar.  Fa  vuit  días  que  no  sossego,  Aurora;  vuit 
días  que  no  dormo,  vuit  días  que  no  visch: 
el  meu  cervell  es  un  volcà;  las  ideas  s'hi 
apilotan  y  brollan  com  lava  disforme,  que 
m'aniquila  ab  son  pés  y  m'asfixia  ab  sos 
gasos.  Y  després  de  tot,  Aurora,  si  algú  te 
dret  de  retirarme  la  mà,  no  es  certament 
vostè.  Aquí  som  culpables  els  dos,  si  es  que'n 
veritat  s'ha  comès  un  delicte.  Som  cul- 
pables per  haver  comès  l'imprudència  d'es- 
timarnos,  oblidant:  jo...  una  paraula  donada, 

vostè 

Oh!  Calli  Ricardo,  calli....  ;  es  cert:  som 
culpables  els  dos,  però  las  culpas  's  redi- 
meixen. 

Està  bé  y  aquí  vinch  à  buscar  la  redempció 
de  las  mevas. 

Vostè...!  Difícilment  podrà  alcansarla. 
No  ho  crech  jo  aixís,  Aurora.  Jo  comprenen 
que  m'he  fet  odiós  als  ulls  de  l'Amelia  y  no 
pretenen  de  cap  manera  postrarme  à  sos 
peus  pera  recullir  lasofensas  qu'entre  vostè 
y  jo  li  havem  causat,  presentantli  en  cambi 
novament  l'ofrena  de  "mon  amor.  No;  res 
d'aixó,  perquè  ni  ella  ho  acceptaria,  ni  jo 
podria  ferho,  puig  que  desgraciadament,  l'a- 
mor que  vostè  va  inspirarrae,  ha  anat  crei- 
xent en  mitj  d'aquesta  contrarietat. 

Auro.      (ai>antse)  Prou  Ricardo,  prou. 

Ricar.     Com?  Aurora! 


Auro. 


Ricar. 

Auro. 
Ricar. 


—  üü  — 

Auüo.      Prou  he  dit.  Conech  ahont  aniria  à  parar  y 
vull  tencar  el  camí,  pera  tallarli  el  pas. 

Ricar.     Es  à  dir  que 

Auro.      Qu'entre  nosaltres  tot  ha  terminat...! 

RlCAE  .       (exasperat  y  nerviós)  Que  tot 

AURO.        (a_b  ftrmesa)  Si....'. 

Picar.  Aurora!  (Pansa)  (aparí)  Jo  crech  que  somnio! 
.(alt)  No;  no  es  possible  que  la  dona  que  fa 
vuit  clías  'm  confessava  q n'era  meva,  avuy 
tenqui  i  seu  cor  de  cop  y  volta,  y  'm  tregui 
,-..,'  i  .  d'ell  com  un  miserable  intrús.  No,  Aurora, 
no;  jo  he  vingut  aquí  pera  doldrerm  si,  de 
lo  qu'ha  ocorregut;  pera  ratificarli  també  las 
protestas  d'un  amor  gran,  d'un  amor  purís- 


Aueo.  Que  jo  no  admeto,  suplieantli  que  donguém 
per  terminada  la  conferència.  Si,  es  cert. 
Jo  alucinada...no  sé  perquè,  presa  d'un  d' 
aquells  alucinaments  estranys  que  no  s'es- 
plican  perquè  no  hi  entra  en  ells  la  voluntat, 
vaigoblidarme  de  qu'era  mare,recordantme 
tan  sols  de  qu'era  dona.  Qui  no  s'equivoca 
una  vegada  à  la  vicia!  Quan  desgraciada- 
ment va  ocórrer  lo  que  vostè  sab,  unaforsa 
estranya, tan  inesplicable  com  l'alucinament 
aquell,  va  doblegarme  '1  cor  y  una  sombra 
fantàstica  y  majestuosa  que  va  alçarse  a  un 
temps  à  mon  elevant,  com  devallacla  del  cel, 
me  recorda  qu'era  mare  avans  que  dona. 
Soptadament  desaparegué  de  mi  la  seva 
imatje  y  en  el  fons  de  ia  meva  anima, no 
hi  veig   desd'a—quell  moment   altre  imatje 

que  la  de  la  meva  filla  (Amèlia  apai•iífxjiint  ala) 
pQï'ta  di>   li   i-'iiiiIiim.   ijpsii'ahnnt  escolta  amagada   pVl  porlier.) 

L'esperit  del  mal,  ha  cedit  l'espay  A  l'angel 
de  la  puresa.  Aquell  crepuscle  de  la  tarde  ha 
desaparescut  y  ha  vingut  la  nit  pera  vostè; 
si;  la  nit  fosca  y  eterna,  sense  una  estrella  y 
sense  un  raig  de  llum.  Pera  mi  queda  encare 
y  vull  que  quedi  sempre  donantme  la  vida, 
aquell  crepuscle  del  matí  que  vostè  personi- 
ficava en  la  meva  filla  pintantlo  tan  hermós; 
aquell  crepuscle  qu'à  vostè  va  refredarlo 
tant  y   qu'à  mi   es  desd'are  l'iínich  calor 
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que' in  queda.  Li  he  dit  avans  que  las  cul- 
pas  's  redimeixen  3'  jo  vull  redimir  la  meva 
pagant    ab  carinyo  à  ma  filla,   tot  el   dany 

que  li  he  causat (ab  molta -tristesa)  En  el  mon 

no  hi  faltan  donas  Ricardo,  y  ab  la  mateixa 
facilitat  en  que  va  oblidar  à  l 'Amèlia  pera 
estimarm'a  mi,  trobarà  vostè  un  altre  do- 
na pera  donarme  al  oblit...  (..bfaiicii)  Vàjis- 
sen,  donchs,  y  si  es  cert  que  nia  en  son  cor 
algun  sentiment  per  mi.  dónguimen  una 
prova,...  anantsen  ben  lluny  d'aquesta  ca- 
sa... pera  que,  al  esfumarse  la  seva  imatje... 
com  s'esfumarà  desd'are...  es  fongui  pera 
sempre  '1  recort  de  vostè 

(Aurora  toca  '1  timbre) 

Ricar.     'M  despedeix ? 

Auro.      Pera  sempre,  Ricardo.  (à•i.iaii.qu'eutrat,.y-•afli  veumitj 
apiada  per  l'emoció)  Acompanyi  al  senyor...   fins 

al  cancell  del  jardí (Aurora  no  pot  dominar  la  sévà 

emoció). 
RlCAR.       (ab  solemnitat)    Gracias!     (Seu  va  silenciosament  seguit  de 
Lluis  y  mirant  a  Aurora  que  te  d'apoyarse  pera  no  caurer.  Aixis  qr.e 
Ricardo  ha  sortit,  Aurora  's  deixa  caurer  en  un  sido  y  romp  à  plorar. 
Amèlia  entra  en  escena). 

ESCENA    ÚLTIMA 

AMELTA  y  ALHORA 

Ameli.    Mamà! 

AURO.       (dominants?  y  alsaiitse)  Filla!  Ja  es  fóra! 

AMELI.      (tiran'tsé  en  braços  de  sa  mare  y  besantla)  Al'e  SÍ  que    t'eS- 

timo!  T'estimo  molt,  molt,  molt ! 

(Quadro) 

TELO  RÀP1T 


Fi  del  drama 


Preu  2  pessetas. 


